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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con ['installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri € puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non €&
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.



* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

¢ Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificartne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il

cavo di rete sia stato montato

correttamente.

/\ Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Questo apparecchio €& contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtroi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.



Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'estemno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore
determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso I'esterno, si puo utilizzare la cappa in versione
filtrante montando il deflettore F sul camino e uno o pit filtri al
carbone (in base al modello in possesso), i fumi e vapori
vengono riciclati nella cucina attraverso la sgrigliatura
superiore H.

Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fomita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Montaggio

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

La cappa €& fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 1

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 2

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Togliere i filtri antigrasso.

Montare i filtri a copertura del motore

Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con
le asole S, girare infine in senso orario sino al bloccaggio.
Per lo smontaggio procedere in senso inverso.

Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituzione Lampade

Fig. 1

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A.
Sostituire la lampada danneggiata

Utilizzare solo lampade LED da max 3W-E14. Per maggiori
dettagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D" (posizione
alfanumerica "1d").

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.

SOLO in alcuni prodotti:

Come accessorio opzionale viene fornita a corredo, da
installare, una Valvola Non Ritorno Fumi. Se le condizioni di
installazione lo ritengono necessario (ad es.: mancanza di
protezioni contro il rientro accidentale di correnti d'aria
dall'esterno), inserifla nellapposita sede allinterno del
Raccordo Uscita Aria prima di installare il tubo di scarico fumi.




EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
+ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

+ The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or

other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in



electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a

support  surface unless specifically

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

/\ Electrical connection

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance  with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category Ill, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always

check that the mains cable is correctly
assembled.

/\ Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be

caused by inap?ropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.



Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

In the case of not being able to discharge the fumes and the
steam of cooking outside, the hood in the filter version can
be used mounting the F deflector on the flue and one or more
carbon filters (on the basis of the model possessed). The
fumes and steam are recycled into the kitchen through upper
grill H.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter Fig. 1

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only) Fig. 2
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less

prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the grease filters.

Fit the charcoalfilters over the motor.

Align the pins R on the cow! with the slots S, then tumn the
filter clockwise until it locks in place.

Reverse the above procedure to remove the charcoal filters.
Refit the grease filters.

Replacing lamps Fig. 1

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Remove cover A to access the lamp housing A.

Replace the damaged lamp.

Use E14 3W max LED lamps only. For more details, check
enclosed leaflet “ILCOS D” (alfanumeric position “1d”).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.

On some models ONLY:

A Non Return Backdraft Damper is included in the supply, as
optional accessory to be installed under certain installation
conditions (i.e. if there is no protection against accidental
backdraft of air from the outside). The damper must be
installed inside the dedicated housing, inside of the Air Outlet
Fitting, before installing the flue.




DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

/A\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aullen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung | Ersatz  des
vorliegenden  Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil} werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.



+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen

Gefahrdung fuhren.

* Fur das Ableiten der Klchengertiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdrucklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fur die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

/\ Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung

lhren
ein
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entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschliefen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

A\ Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréats einen groReren Abstand

vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf Produkt ~ oder  der

dem beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf



hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkis zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muR dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb
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Wenn Dampf und Kochgeriiche nicht nach auflen geleitet
werden konnen, kann man die Haube in Umluftversion
umstellen. Setzen Sie den Deflektor F auf den Luftauslass
oben auf der Haube und (je nach Modell) einen oder mehrere
Kohlefilter. Diese fangen Déampfe und Geriiche auf, die
gereinigte Luft wird in die Kiche zuriickgeleitet durch das
Gitter H.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der extemne Saugeinheit bei.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger  getrénktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 1

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spillmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spililmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 2

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit



der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Entfernen Sie den/die Fettfilter.

Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je
nach Modell:

Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die
Schlitze S eingreifen, drehen Sie dann den Aktivkohlefilter im
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefilters in
umgekehrter Reihenfolge vor.

Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein.

Ersetzen der Lampen

Bild 1

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt
werden.

Die beschadigte Lampe auswechseln.

Verwenden Sie nur max. 3W-E14 LED-Lampen. Fir
detailliertere  Angaben, bitte im Blatt "ILCOS D"
(alphanumerische Position "1d") im Anhang nachsehen.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.

NUR bei einigen Produkten:

Als optionales Zubehdrteil wird eine Riickschlagklappe, die
installiert ~ werden  kann,  mitgeliefert.  Wenn  die
Installationsbedingungen ihren Einbau notwendig machen (z.
B. wenn kein Schutz gegen Zugluft, die von draufen
hereindringt, vorhanden ist), setzen Sie die Riickschlagklappe
in das Rohranschlusssttick fiir den Luftausgang ein, bevor Sie
den Rauchabzug installieren.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements & caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

*+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

/N Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager
ne doivent pas étre effectués par des
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enfants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

+ La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformit¢  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que ['huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir treés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
completement terminée.

* En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez
strictement  les  dispositions  des
réglements locales.

* L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées



d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
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également apres linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés linstallation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension |ll, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [I'alimentation
électrique et den  vérifier e
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

/N Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure a 50cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a



I'élimination des déchets en vigueur dans
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

le pays

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lafles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d’une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre  inférieur  entrainera une  diminution  des
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Dans le cas ol I'évacuation des fumées et vapeurs vers
I'extérieur n'est pas possible, on peut utiliser la hotte en
version recyclage en installant le déflecteur F et un ou
plusieurs filtres a charbon (sur base du modéle en sa
possession), les fumées et les vapeurs sont recyclées dans la
cuisine & travers la sortie d'air de la cheminée H.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.
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Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrble doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifi¢ avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 1

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 2

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Retirez les filtres graisses.

Montez les filtres de fagon qu'ils recouvrent le moteur
Controlez que les chevilles R présentes sur le support de
ventilation se trouvent en face des fentes S, puis tounez
dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’au blocage.
Pour le démontage, procédez dans l'ordre inverse.

Remontez les filtres graisses.



Remplacement des lampes

Fig. 1

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A.
Remplacer 'ampoule brilée.

Utiliser uniquement des ampoules LED de 3W-E14
(maximum). Pour de plus amples détails, consulter la notice
jointe "ILCOS D" (position alphanumérique "1d").

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.

UNIQUEMENT sur certains produits :

Un Clapet Anti-Retour des Fumées est fourni comme
accessoire en option, a installer. Si les conditions d'installation
le requiérent (par ex. : absence de protections contre le retour
accidentel de courants d’air de I'extérieur), linsérer dans le
logement dédié du Raccord de Sortie d’Air avant d'installer le
conduit d’échappement des fumées.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiid aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.
+ Laat kinderen niet aan de knoppen
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zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het

de



belangrijk dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.
* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

en

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
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ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt van  een  tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te hoge

stroomsterkte, categorie ) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

/\ Het installeren

« De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand

worden gebruikt.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram == op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor



afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Versie met afvoerbuis (extractie)

De afzuigkap heeft aan de bovenkant een afvoer B om de
kooklucht naar buiten af te voeren (afvoerbuis en
bevestigingsmateriaal niet meegeleverd).

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

Let op! Als de afzuigkap is geleverd met een

koolstoffilter, moet dit worden verwijderd.

Filtratie-vorm

Als de kookdampen en stoom niet naar buiten kunnen worden
afgevoerd, kan de afzuigkap in de filtratie-vorm worden
gebruikt, waarbij deflector F op de uitvoer wordt bevestigd,
alsmede een of meer koolstoffilters (afhankelik van het
betreffende model). De gefilterde lucht komt daarna terug in
de keuken via rooster H aan de bovenkant.

Let op! Als de afzuigkap niet is geleverd met een
koolstoffilter, moet dit worden besteld en gemonteerd.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.
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Montage

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 1

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 2

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het
koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, athankelijk
van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter
wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Verwijder de veffilters.

Plaats de koolfilters over de motor.

Lijn pinnen R op de kap uit met de openingen S. Draai ze
vervolgens met de klok mee

vast.

Om de koolffilters te verwijderen, doet u het omgekeerde.

Zet de veffilters weer terug.

Vervanging lampjes

afb. 1

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of



ze koud zijn.

Verwijder klep A om de lampruimte A te openen.

Vervang de beschadigde lamp.

Gebruik alleen ledlampen van max 3W-E14. Raadpleeg voor
meer informatie de bijgevoegde folder "ILCOS D"
(alfanumerieke positie "1d").

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst
voordat u om technische ondersteuning vraagt.

ALLEEN voor enkele producten:

Als optionele accessoire kan een, te installeren, terugslagklep
voor de rookgassen meegeleverd worden. Wanneer de
installatie-omstandigheden  dat behoeven  (bijv. geen
beveiliging tegen van buiten terugkerende luchtstromen),
moet deze terugslagklep, voorafgaand aan de installatie van
de afvoerpijp van de rookgassen, geplaatst worden in de
daarvoor bestemde zitting in luchtuitlaataansluiting.

21



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.
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« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por



dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacién, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A JATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/\ Conexién eléctrica

La tensién de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
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después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexién
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

/\ Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:



+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén,
hay que sacarlo.

Version filtrante

En el caso que no sea posible descargar el humo y vapor
producidos durante la coccion, hacia el extemo, se puede
utilizar la campana en version filtrante montando el deflector F
en la chimenea y uno o mas filtros de carbén (de acuerdo al
modelo que se posee ), el humo y el vapor vienen reciclados
en la cocina a traves del orificio superior H.

iCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Montaje

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracién y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 1

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 2
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.
La saturacion del carbon activado ocurre despuées da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.
1. Quite los filtros antigrasa.
2. |Instale los filtros de carbén activado a cada lado del
motor:
Compruebe que los pernos R del conducto coincidan
con las ranuras S y gire hacia la derecha hasta que se
bloquee.
Para retirar los filtros de carbén, realice las mismas
operaciones en sentido inverso.
3. Instale los filtros antigrasa.

Sustitucion de la lampara
Fig. 1



Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Para encender la bombilla quitar la cobertura A.

Sostituir la [ampara dafiada.

Utilizar solo lamparas LED de max 3W-E14. Para mayores
detalles, consultar la hoja anexa "ILCOS D" (posicion
alfanumérica "1d").

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, revisar que las lamparas estén
correctamente instaladas.

SOLO en algunos productos:

Como accesorio opcional es suministrada en conjunto, de
instalar, una Véalvula No Retorno Humos. Si las condiciones
de instalacién lo consideran necesario (por ej.: falta de
protecciones contra el regreso accidental de corrientes de aire
desde afuera), colocarla en la respectiva sede del Empalme
Salida Aire antes de instalar el tubo de descarga humos.
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PT - Instrugoes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagéo.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indica¢des no manual, nas instrugdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
néo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagéo ja existente que esteja a



ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagao
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que séo identificados no Guia
de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nzo utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
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mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagao,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condigbes da categoria de
sobretensdo ll, de acordo com as regras
de instalagéo.

A ATENGAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

VAN Instalacao

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogdo
e a parte mais baixa do exaustor nédo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogbes elétricos e 65 cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicagao.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo ===  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o



Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga do fumo para o exterior (tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo ndo fornecidos).

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
uniao).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvéo ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Caso ndo seja possivel descarregar os fumos e vapores da
cozedura para o exterior, pode-se utilizar o exaustor na
versao filtrante montando o deflector F na chaminé e um ou
varios filtros de carvéo activado (com base no modelo que se
possui). Assim, os fumos e vapores s&o reciclados na cozinha
por meio das grelhas superiores H.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragdo (n&o fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
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periférica de aspiragao.

Montagem

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagdo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragéo e um controlo para
acender a luz de iluminag&o do plano de cozedura.

Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 1

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvio activo (s6 para a verséo filtrante)
Fig. 2

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Retire os filtros de gordura.

Monte os filtros de cobertura do motor.

Certifique-se de que os pernos R do transportador
correspondem as aberturas S; depois, rode no sentido dos
ponteiros do reldgio até bloquear.

Para desmontar, siga a ordem inversa.

Monte novamente os filtros de gordura.

Substituicao das lampadas

Fig. 1

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencédo! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que
estdo frias.



Para aceder as lampadas remover a cobertura A.

Substituir a lampada danificada.

Utilizar apenas ldmpadas LED de 3W-E14 no maximo. Para
mais informagdes, consultar a folha em anexo "ILCOS D"
(posigao alfanumérica "1d").

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.

SO para alguns produtos:

Como opgao, sera fornecida uma Valvula de Anti-Retorno dos
Fumos para ser instalada. Se as condi¢des de instalagdo o
exigirem (se, por exemplo, ndo existir qualquer protecgéo
contra a passagem acidental do ar de fora para dentro),
inserir a valvula no alojamento previsto que se encontra no
interior da Ligagao de Saida do Ar antes de instalar o tubo de
exaustdo.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiiaTe auatnpd TIG 0dnyieg TTOU avapépovTal g€

autd 1o eyxelpidio. Aev avalauBdvoupe kayia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIEG, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaACUVTal Kal

TPOEPYOVTal QTG TV pn TAPNON Twv odnylwv Tiou

avagépovTal g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTpag EXEl

KOTOOKEUOOTED yio TNV aTToppd@nOn KATIVWV KAl ATHWY

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YI OIKIOKN

xpfion

*  Eival onpavtik6 va diatnpraTe 10 TTapov eyxelpidio yia
va 10 OUpBOUAEUEDTE OTTOIOBATIOTE OTIYWA TO XpEIGleaTe!
Ye mepimwon TwAnong, daveiopol ) PETOKOMIONG,
BeBaiwbeite o1 Ppioketal cuokeuaopévo padi pe To
TpoioV!

*  AiaBGOTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAGTAON KOl XPAON Tou
TTPOI6GVTOG Kal yia TV ao@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIkéG 1) pnxavikég ahhayég oTo
P06V /) aToug CwARVES eaépwang!

+  [lpiv TpoXwprnOTeE G TNV EYKATAOTAGN TNG OUCKEUNG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta eCapmipara dev Exouv UTIOOTET
{nuid. Ze avribetn mepitwaon va €pBeTe o€ magn e Tov
TIWANTA 0AG KAl va Unv OUVEYIOETE PE TNV EyKaTdoTaon.

Inpeiwon: Ta eCapmpara Tou eépouv 10 aUuBoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA e¢aptuaTa kai diaTiBevial uévov o€ OpITPEVA

povtéAa 1y eival TpdaBeta eEaptiuaTa ToU TTapEXovTal POVO

KOTOTTIV ayoPA.

/\ Mpondotmoinoeig

« [lpiv  ekteNéoete  OTTOIOONTIOTE
diadikacia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOOUVOEDTE T OUOKEUN aTTo TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I¢ amd TV Tpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKN TTAPOXA.

* 'a OAeg TIG epyaaieg eykardaTaong Kai

ouviApnonNG  XPNOIUOTIOIEITE  YaAvTIa
gpyaoiag.
« H ouokeuy auty pmopei  va

xpnoipomoinBei amd maidid nAikiog 8
ETWV KOl Gvw Kal amod  ATopa e
HEIWPEVEC CWUATIKES, aIoONTNPIOKES R
TIVEUPOTIKEG  duvaTtdTNTEG R EAAEIYN
EUTTEIPIOG Kal yvwang, €av emIBAETovTal
N €xouv AGBEl odnyieg OXETIKA WE TN
XPAON TNG OUOKEUAG WE ACQOAr TPOTIO
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovTal.

* Mnv agrvete pikpad maidid va maifouv
HE TN GUOKEUN.

« O kaBapioudg kai n ouvtipnan Oev
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TPETIEl  va  TTPAYMATOTTOIOUVTAl  ATTO
TTaIdI Xwpic eTTiBAeYn.

« Otav otov xwpo TOU AciToupyei O
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TpéTrel va e¢ao@alileTal TTAVTa ETAPKAG

0EPIOHOC.

« O amoppopntipag  TpETEl  va
kaBapileTal OUCTNUATIKA, 7600
EOWTEPIKA 0600  Kal  €&wTePIKA

(TOYAAXIZTON MIA  ©®OPA TON
MHNA), o¢ kaBe mepimTwon OwaoTe
MEYGAn  mpoooxy  OTIC  0dnyieg
OUVTIPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1ApNoN TWV KaVOVIOUWV OXETIKA
lE TOV KaBapIoud Tou aTTopPOPNTAPA KAl
TNV QvTIKATAOTOON Kal KaBapioud Twv
QiATpwv  pmopei va TTIPOKAAEDE!
TTUPKAYIEG.

+ AmayopeUeTal auaTtnpd 10 Jayeipeua
ot¢ QAOya (Aauté) KAGTw amo TOV
atoppoenTAHPa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTTOU AauTiTApa (BAETTE Ke@AAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAGTAONG AQUTITRPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAetBepng GAGYOS KATOOTPEQE!
70 QIATPO KOl PTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
TupKayld, yia auté Ba  TpémEl va
aTroQeUyETal.

To mydviouya TpéTel va yivetar utd
EAeyxo €101 WOTE va amo@euyBei Qwtia
até utepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n dovéda
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeitoupyia, Ta
TPooRAcIYa Wépn TOU aTmoppPOPNnTHPa
UTTOpEi va gival (aTa.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v Oev €xel oAokAnpwBei n
gykatdoTaor.

* Tpémer va Tnpouvral maoT@ OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOMOi yio Ta



TEXVIKA WETPA KAl TO PETPO ACQOAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATTVIWV.

* O aépag mou amoParAeTal dev TTPETEl
va  koteuBovetal  o¢  aywyd  TTou
XPNOIYOTIOIEITAl IO TV €KKEVWON
KOTIVWV TToU TTapdAyovTal aTrd GUOKEUEG
kauang agpiou ) GAAou gidoug kauan.

A ATENCAO! Ed&v n eykaraotaon
Bidwv Kkal aotnpIyuaTwy oTepéwang dev
yivel gUPQWVa pE TIG 0BNYiES, UTTOPET Va
mpokAnBolv  Kivduvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn xpno1poTIoIEiTE 1) PNV a@rivete Tov
amoppoPnTAPa  XWpic AAUTTEC owaTa

ToTroBeTNUEVEG,  €daITiaog  evOEXOUEVOU
KIvoUvou nAektpotTAngiag.
*  Mn xpnolpotroigite  TOTE  TOV

amoppopnmpa av dev €ival owoTd
TOTTOBeTNMEVO TO JETANAIKS TTAEY !

* Mn xpnowdomoicite MOTE Tov
amoppogntipa cav emimedo OTHPIENG,
EKTOG av avagePETal pnTa aTO EYXEIPIdIO.
«  Xpnolgotoinote  pévo  TIC  PBideC
OTEPEWAONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykardotaong 1, av dev Tapéxovral,
TTpounBeuTeite TOV oWaTd TOTTO BIBWV.

+ XpnoipotoiRote 70 OwoTd péyeBog
Bidwv, Omwg opiCetal oTig  Odnyieg

eykardoTaong.

. e TIEPITITWON aueipoAiag,
oudBouAcuTeiTe  avTITpOOWTO A
£€0uUC1000TNWEVO KEVTPO
eCuTTNPEETNONG.

A TIPOZOXH! Na pnv xpnoiuotoisital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOWUETPO,

LexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO N

otolodTToTE  GAAN OUCKEUr)  TTOU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.
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A\ HAekTpIkn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTE
va  QvTIOTOIXEl  O€  QUTAvV ~ TIOU
avaypa@etal 0TV XOPOKTNPIOTIKA
ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ETWTEPIKO TOU
amopponTipa. Edv mapéxetar n mpida,
OoUuVOEQTE TOV aTTopPOPNTAPA HE TTAPOXN
PEUMATOG  TIOU, OUMQWVA  PE  TOUG
TTPOPAETTOPEVOUC  KAVOVIOUOUG, TTPETTEN
va Bpiokerar gg mpooity {wvn, okoun
KOl WeTd Tnv eykatdoTaon. Edv dev
mapéxetal  n mpila  (TpoPAeTTOuEVN
oUvdeon ameubeiag pe 10 peUMa) 1 N
mpida dev eival ae mpooBaaiun {wvn,
OkOun  Kar  Perd TV eykardoraon,
£QAPHOOTE Evav BITTOAIKG DIAKOTITN WOTE
va TTANPEi TOUG KaVOVEG O0PaAEiag TTou
eCao@aliCouv TV oAokAnpwuévn
amooUVOECN  TOU  OUCTAPOTOG  OF
mepimTwon utéptaong (karnyopiag i),
oUP@WVa WE TIC 0dNYIES KO TOUG KOVOVES
£YKATAOTACEWG.

A TIPOEIAONOIHZH! mpiv ouvdéoerte
70 oUOTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA ME TNV
NAEKTPIKY eykatdoTaon Kal Befaiwbeite
yilo TV OowoTh Tou Aeioupyia, va
eNéyxete  mdaviote €Gv 10 KAAWAIO
ouvdeong eival opBd povrapiopévo.

VAN EykaraoTtaon

« H eAdxiotn amooTacn WeETagu g
EMQAVEIAG TNG PAONG €OTIWV KAl TOU
KOTWTEPOU HEPOUG TOU QTTOPPOPNTHPA
Kou(ivag dev TTPETTEI va €ival PIKPOTEPN
Twv 50eK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV Kal Twv 65¢K OTnV TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU A UIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong yia Baon
eoTiwv  Ye  aépio  kabBopilouv  pia



HeyaAUTepn amdoTaCT, TIPETEI va TNV

NGBeTe uTTOWN.

Auth n ouokeuny géper onpavaon alpguwva pe Tv Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyetikd e T1a
AToppimTopEVa  NAEKTPIKA kAl NAEKTPOVIKA  efapTrApaTa
(WEEE).

E¢aopahicovrag 611 10 TPOidv autd amoppiTrteTal cwaoTd, 8a
BonBAoete otV TTPOANWN TBAVE apvNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TEPIBANOV Kkal Tnv avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoucav va dnpioupynBolv ammd Tov akatdAAnAo xeipiopd
auTou TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIPKA.
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To oUpfolo mmmm TrGvw OTO TIPOIGV, i GTA Eyypaga TTOU
ouvodeJouv TO TTIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTF N OUCKEUR Bev
uTropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
mpémel va Tapadobei oTo karaAnAo onpeio TepiouMoyig
yia TV OVOKUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWV
eCaptnudtwy. H amoppiyr| Tou TIPETTEN VA TIPAYHATOTTOIEITA
TNPWVTaG TNV ToTmKA vopoBecia yia Tnv O1G6eon Twv
QTTOPPIUHATWY.

la o AemrTopepeis  TANPOQOPIEG  OXETIKA e TNV
emegepyaaia, Tnv TMEPICUAOYA Kal TV avakOkAwaon autol
TOU TTPOiOVTOG, TTAPaKOAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TO OpUGSIo
YPOQEiO TNV TOTTIKAG AUTOI0IKNONG, TNV TOTTIKI 0ag UTINPETIa
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPINMATWY [ TO KaTdoTnua 4o
ayopdoate autd To TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxedlaoTei, DOKIMAOTE KAl KATOOKEUOOTE
OUPPWVa PE TNV:

+ AogdAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdaoeig yia pia
owaTh XpAon oUTwg waTte va Pelwbolv or TePIBAAOVTIKES
ETITITWOEIG: Evepyotmoinote  Tov  amoppo@nmipa otV
eAGI0TN TaXUTNTO OTAV OPXiOETE TO payEipEUa Kal AQAOTE
TOV avappévo yia Aiya AETITd PeTd 1o TEAOG TOU HayEIPEPATOG.
AutoTte Vv TOXOTNTA  POVO OE  TIEPITITWON  HEYGANS
OUYKEVTPWAONG KamvoU Kal athoU Kal XpnoiUoTIoInaTe v
EMITAXUVOUEVN TaxUTNTa UOvo Ot aKpaieg KaTaoTAoEIS.
AvTiKaTaoThaTE T0 QiATPO evepyol GvBpaka 6tav Ba TpéTel
va OlampenBei Wia koA amédoon TG peiwaong G OOAG.
KaBapiote 10 @iATpo Airoug 6tav Ba Tpémel va SiatnpnBei
pia kaAr amédoon Tou @iATpou Aitroug. XpnaigoTToliRaTe
HEYIOTN OIGUETPO TOU CUOTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
umrodelkvieTal  aTo0  eyxelpidio  autd, o0Twg wWaTe  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinei o

86pupog.

Xpion
O amoppo@nTpag €xel KATOOKEUAOTEI Katdl TETOI0 TPOTIO
WOTe VA PTIOPEI va  ¥pnolyomoinBei  €ite  wg  T0TOG
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amoppoOPNONG ESWTEPIKAG EKKEVWONG (UE aEpaywyd) EiTe wg
TUTIOG QIATPAPIOPATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWANG.

Tomrog pe agpaywyd

O amoppopnTipag QEper 01O TAVW PEPOG Tou TNV £§0d0 B yia
TNV EKKEVWOT KOTIVWV OTO §wTEPIKG TTepIBAAAov (0 cwArvag
efaepiopol kal Ta aTnPiyHaTd Tou dev TTapEXOVTal).

ZuvdéaTe TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG
Kamva@v Tdvw oTov Toixo pe dIGPETPO avTiaToxn Mg e56dou
aépa.

H xpion owAivwv pikp6TEPNG  dlauétpou  €xel  gav
aTmoTéAETA TNV PEIWDT TNG OTTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTOS Kl TN
dpaaTikr avgnan Tou BopUpou.

Aev avahauBavoue kapia euBuvn yia 10 GUYKEKPIPEVO Béua.
Mpocoxn! Eav o amoppogntipag eival e§OTAIOHEVOG HE
@iATpo avBpaka, TOTE AUTO TTPETTEI Va apaIPEDEi.

Tomrog QiATpapioparog

Orav dev uTrapyel duvatdTNTa EKKEVWONG TWV KATIVWY Kal
TWV OTUWY TOU PayeIpEPATOG TIPOG TO EWTEPIKS TIEPIBAAOY,
XPNOIHOTIOIETaI N KATTVO36X0G TUTTOU QIATPApPITHATOG
epapudlovtag Tov ektpotréa F oTnv Kammvodoxo kal éva i
TEpIoTOTEPA QiATpa AvBpaKa (avaloya pe To PoviéAo otV
KaToXr 0ag), Ol KATTVOI KAl Ol aTUOi OVAKUKAWVOVTaI TNV
kouGiva uEow TG avwTepng oxapag H.

Mpocoxn! Eav o amoppo@nthpag dev TapéXeTal HE
@ikTpo GvBpaka, TOTE MPémel va TopayyeABei Kol va
TOTro0ETNOEI.

Ta povtéha Trou dev €xouv HOTEP avappdPnang Aeiroupyolv
M6VO wg TUTTOI agpaywyol Kai TTPETTEl va auvdeBolv e dia
€CWTEPIKA TUTKEUR avappdenang (dev rapéxetat).

O1 odnyieg olvdeong Tapéxovial pe TNV TIEPIPEPEIOKN
povada avappoéenang.

EykaraoTtaon

O amoppognTnpag TepiExel Buopara aTePEwaNG yia va
efao@ahifouv T OTAPIEN Tou  aTOpPPOPNTAPA  GTOUG
TIEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  TOIXWUATWV/0popwv. Eival 6pwg
avaykaio va aupBouAeuTolpe évav IBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOULE YIa TNV KATOAANAGTNTO Twv UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTIO TOU TOIXWUATOG/0po@AS. To Toixwya/opodr| Tpéel
va €IVal OPKETA avBekTIKO WOTE va aviéxel 10 BApog Tou
amoppo@nmpa. Mnv €MIKOAGTE TOV  OTTOPPOYNTAPA  LE
olNikdvn 1§ ge oTOKO OTov Toiyo. H  oTepéwon Tpémel va
yiveral pévo pe Ta kataAAnAa othpiyuara.

Asitoupyia

O amoppo@nTpag eivar EEOTTAITHEVOG LE TTIVAKA EAEYXOU TTOU
éxel ™ Ouvardmnta eAéyxou €mAoyng TaXUTATWY KOl UE
BI0KOTITN QWTIOHOU YIa VA EAEYXEI TO QWTIONO OTN HOYEIPIKA
Quvn.

Zuvtnpnon
KabBapiopog
MNa Tov kaBapioud ypnaipomoiiate AMOKAEIZTIKA éva



uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete T xpon  AclavTIKQv  péowv.

XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Aitrol

Eixk.1

Luykparei To cwpatidia AiTroug Tou TTpoépyovTal amo To
payeipepa.

Mpéer va kaBapietal pia popd TovV prAva Pe aTTOPPUTIAVTIKG
Trou dev xapadouv, gite aTo xépl fi aTo TAUVTipIO TATWY, TO
0TT0i0 TTPEMEI Vol PUBpICTEl OE XaunAf Bepokpaaia kal o€
olvTopo kUkAo. Me to TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TATWY, TO
@iIATPO yIa Ta AT pTTOpEi EAAPPWG VO XAOEI TO XPWHA TOU
aMa auto dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATPapITUATOG.

lMNa va Bydhere 10 @iAtpo yia Ta Aitm T1papnge v Aaph
QTTOCUUTIAOKNAG.

®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO
QIATpApIOpATOG)

Eik. 2

Atroppo@d TIg SUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPYOVTAI ATTO
TO Hayeipeya.

O Kopeapdg Tou evepyoU avBpaka ouvteheital Aiyo TTOAU amod
MV TapateETapévn  xpARon avahoya pe Tov TOTO  TOU
payeIpEPaTog Kal TNV guxvotnTa KaBapiguou Tou QiATpou yia
T AiTm.

Ye KGO TEPITITWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon Tou
@iATpoU TOUAGYIOTOV KGBE TEGTEPIG HRVEG.

To giAtpo avBpaka pmopei va MHN mAuBei f va avavewbei.
AgaipéaTe Ta QiATpa yIa Tal AiTTn.

ZuvapuoloyAaTe Ta IATPA KAAUWNG TNG UNXAVAG.
BeBaiwBeite 611 01 meipor R Twv owAnviwaoewy avTigroiyoiv
e TIG oTéG S kal TEPIOTPEYTE OE WPOAOYIaK Gopd pEXP!
TeAIKOU pTTAOKapioparog fy

la 1o Egpovtdpiopa akohouBnaTe Tig 0dnyieg avribera.
EmavacuvdéoTe Ta @iktpa yia Ta Aitm.

AvtikaTaoTaon Aaptreg

Eik.1

ATTOOUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO NAEKTPIKG PEUNA.
Mpoeidotoinan! Mpiv akouptnoete TG AapTeg BePaiwdeite
OTI ival KPUEG.

l'a va eméuPete aTov XWPO YId TIG AauTIE, ByGATE TO KAAUPA
A

AVTIKOTOOTAOTE TOV KOPEVO AQUTITAPA.

Xpnoiyomoiote pévo Aautmpeg LED E14 éwg 3W. Ta
TIEPIOTOTEPES AETITOPEPEIES, oupBouAeuTEiTE 10
emouvamTopevo @UAGdIo "ILCOS D" (aheapiBuntiki Béon
"1d")

Ye TepiTTWon Tou 0 PWTIoNGS dev Aeimoupynael, EAEyETe yia
MV owaoT) TomoBéTan Twv AauTiv aTIG BAKEG Toug TIPIV
kaAéaete Tv TeRVIKY BoriBela.

MONO o¢ opiguéva mpoidvra:

Q¢ TpoaipeTikd afegoudp, Tapéxetal padi wia BaABida
AvremiaTpogng Kamvou. Edv o1 ouvBrkeg eykardoTtaong 1o
amarrolv (... éAelyn péowv TpooTagiag evaviia oTny
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TUXaia €i0000 PEUPATWY QEPA ATTO TOV EGWTEPIKO XWPO),
TOTOBETAOTE TNV aTNV KATAMNAN €pa evidg Tou Zuvdéopou
E¢6dou Aépa TrpoTol eyKaTaOTAOETE T0 CWARvVa ammaywyng
Kammvou.




SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pd apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid

matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

»  Det ar viktigt att spara denna manual s& att den nér som
helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, dverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfdr inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

/N Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for séakerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
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instruktionerna ~ for  skotsel  maste
emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall d&rfér undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

 Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att
gallret ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som

avstaliningsyta om inte detta ar



uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flékten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning  till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkdnd tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i
samband med Overspanningsklass Ill, i
enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

/\ Installation

« Minsta ftillditna avstand mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
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det ar fragan eller

kombinerad gashall.
Om spishallens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

om gasspis

Symbolen mwmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méaste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fetffiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett dvre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte).

Roren och utlopps6ppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda



och en drastisk férhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.

Varning! Om flakten &r utrustad med ett koffilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mgjlig kan flakten
anvandas som filterversion och en luftaviedare F monteras
pa skorstenen, samtidigt som ett eller flera koffilter installeras,
matoset och &ngorna leds ut i lokalen igen genom det évre
gallret H.

Varning! Om flakten inte dr utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvéndiga

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av véagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion

Flékten ar utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strombrytare for spishéllens
belysning.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengodringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 1

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjlp av en fijader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)
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Fig. 2

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nédvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Ta ur feftfiltren.

Montera filtren som tacker motomn.

Kontrollera att tapparna R pa luftavledaren sammanfaller
med springorna S, vrid avslutningsvis medurs till filtret
blockeras.

Folj instruktionerna i omvand ordning vid nedmontering.

Sett tillbaka fettfiltren.

Byte av Lampor

Fig. 1

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Avlagsna locket A for att géra utrymmet dér lamporna sitter
atkomligt.

Byt ut den skadade lampan.

Anvénd endast LED lampor med max 3W-E14. For ytterligare
detaljer konsultera den bifogade broschyren "IL COS D”
(alfanumerisk position "1d”).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.

ENDAST for vissa produkter:

Som alternativt tillbehér medféljer, att installera, en Rok
Backventil. Om det ar nddvandigt for installationsvillkoren (t
ex.: avsaknad av skydd mot oavsiktligt luftdrag utifran), for in
den i det darfor avsedda utrymmet i Kopplingen for Luftutslépp
innan du installerar rokavloppsroret.




Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttoohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttoon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

o Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

» Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivét kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

/N Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
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KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuija.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteitda koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silld seurauksena voi
olla sahkoisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

lamppujen
ilmoitettuja



« Kéytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan. i

A VAROITUS! Ala kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

/N Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien  mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siilhen paasee kasiksi myos asennuksen

jalkeen, kayta normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  etta  laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkdverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

/\ Asennus

+ Lieden keittotason

tukipinnan ja
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keittiotuulettimen alimman osan vélinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava

huomioon.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoad varten ympéristévaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayt tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierréttéen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmaélla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen).



Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seinan poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinin
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytddn  siten  kaikesta vastuusta  kyseisessa
tapauksessa.
Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

Suodatinversio

Jos savua ja hdyrya ei ole mahdollista poistaa ulos, voidaan
tuuletinta kéyttdd suodatinversiona asentamalla hormiin
iimanohjain F seka yksi tai useampia hiilisuodattimia (mallista
riippuen), savu ja hoyry kierrattyvat keittioéon ylemman verkon
H lavitse.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettéava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riitthvn tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Toiminta

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 1

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 2

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
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rasvasuodattimen
suodatin - on

riippuen keittiotyypista ja
puhdistustiheydesta.  Joka tapauksessa
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eiké kéyttdd uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita suodattimet moottorin paélle.

Tarkista ettd kuljettimessa olevat pultit R ovat aukkojen S
kohdalla, kierra lopuksi ne kiinni myotapaivaan tai

Purkaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Laita rasvasuodattimet takaisin paikoilleen.

Lamppujen vaihto

Kuva1

Irrota laite séhkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Poista kansi A jotta padset késittelemaan lamppuja.

Vaihda vaurioitunut lamppu.

Kayta ainoastaan LED-lamppuja, joiden teho on enintdén 3 W
ja joiden kanta on E14.

Jos haluat lisatietoja, lue litteend oleva lehtinen "ILCOS D"
(aakkosnumeerinen sijainti on "1d”).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

El kaikissa tuotteissa:

Savujen vastaventtiili toimitetaan lisdvarusteena. Jos
asennusolosuhteet edellyttdvat sen kayttoa (esimerkiksi siind
tapauksessa, ettd  puuttuu  suojaus  ulkopuolisten
imavirtausten sisdan paasyn varalta), vastaventtili on
asennettava paikoilleen iimanpoistoliittimen  sisélle ennen
savujen poistoputken asentamista.




NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* lkke utfor elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjepes i tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
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eller annet brensel.

« Hetten ma rengjores ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for reykuttak, felg ngye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rer
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elekiriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate,



med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfere
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjgp riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stapsel, kobles ventilatoren il
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stgpsel (direkte kobling il
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold il
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at strgmledningen er korrekt
montert.

/\ Installasjon

. Minimumsavstanden mellom
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koketoppen ~ og  undersiden  av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder  gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke mad behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stoy.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avirekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk



Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for a fore
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Koble ventilatoren til rer og avtrekksépning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filtrerende funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten i
filtrerende funksjon ved a montere deflektoren F pa
skorsteinen og sette pa ett eller flere karbonfiltre (etter hva
slags modell man har). Slik vil rayk og damper resirkuleres
gjennom den gvre risten H for luften slippes ut i kjokkenet
igien.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fetffilteret

Fig. 1

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,

42

men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.
For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 2

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfiltrene.

Monter filtrene sa de dekker motoren.

Kontroller at boltene R pa filtergitteret korrisponderer med
hullene S, vri sa etter klokken helt til gitteret er blokkert.
G4 frem i motsatt rekkefalge for & demontere filtrene.

Sett pa plass fettfiltrene.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 1

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.
For a fa tilgang til lamperommet ma man ta vekk dekselet A.
Skift ut den defekte lampen.

Bruk utelukkende E14 3W LED-lamper. For ytterligere
informasjon  henvises det til brosjyren "ILCOS D"
(alfanumerisk posisjon "1d").

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspzerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg til teknisk
assistanse.

BARE i noen produkter:

Som ekstrautstyr felger det med en tilbakeslagsventil for rayk.
Dersom installasjonsforholdene skulle gjere det ngdvendig a
bruke denne (f.

eks. om det mangler beskyttelse mot utilsiktet innsig av luft
som kommer utenifra), montere ventilen pa den dertil
beregnede plassen inne i koblingen for Iuftutslipp for
utslippsraret for rayk installeres.




DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emheetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr il nogle modeller, som skal kebes saerskilt.

Advarsler
* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.
« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.
* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den
ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.
* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.
* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.
* Lokalet skal veaere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
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forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og renggring medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

« Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfare en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke tilsluttes
strgmforsyningen, for installationen er
helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfgres en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsaetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen  skal  svare il
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emheetten. Hvis emheetten er udstyret
med et stik, skal emheetten tilsluttes en
let tilgengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
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overspaendingskategori
overensstemmelse med
elektriske installationer.
A 0BS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, fer emhaettens
kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

A\ Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets statteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhaetten ma
ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

stgrre afstand, skal dette overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ~materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

H, og i
reglerne for

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.



Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B til
udledning af rag udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftreekshullet i veeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stejen gges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede reg og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhetten i den filtrerende
udgave ved at montere deflektoren F pa skorstenen, og et
eller flere kulfiltre (pa grundlag af den kebte model); reg og
damp recirkuleres derefter i kekkenet gennem den gverste rist
H.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulffilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Montering

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsparge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
vaere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og tende for lyset il
kogepladen.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter Fig. 1

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde

der dannes under
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renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) Fig. 2

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedffiltrene.

Montér filtrene til deekning af motoren.

Undersgg at dornene R pa luftlederen svarer til slidserne S,
og drej derefter med uret, indtil der blokeres.

Ved afmontering bedes man falge modsatte fremgangsmade.
Seet fedtfiltrene pa plads igen.

Udskiftning af lyspeererne Fig. 1

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paereme er kolde far de berares.

Fjern skeermen A for at fa adgang til rummet med paererne.
Udskift den beskadigede lampe.

Anvend udelukkende lamper med lysdiode pa hgjst 3W-E14.
For yderligere detaljer, se det vedlagte blad "ILCOS D"
(alfanumerisk position "1d").

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.

KUN for visse produkter:

Som ekstratilbehgr, leveres en medfalgende kontraventil til
rggene. Hvis udsugningstilstandene kraever det (f.eks. i
tifelde af manglende beskyttelsesanordninger mod utilsigtet
tilbagegang af udvendige luftstremninger), skal den indfares i
det relevante szede indvendigt i luftudstrgningskoblingen, for
rggudstedningsreret installeres.




PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wediug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznat sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia
* Przed kazdym  rozpoczeciem

czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtdbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢  wykonywana  przez  dzieci
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pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia oOkapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowaé
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkdw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktdry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparow
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organéw lokalnych.



« Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z
instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiac
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie
zamontowane;j kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie
srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaC w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

A Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej W wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
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wtyczke, nalezy ja podtaczyé do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie poditaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalaci, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalaciji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtgczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sig¢ zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

A\ Instalacja okapu

*  Minimalna  odleglos¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65¢cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowaé sie do takich
wskazan.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafnstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,



ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy oddac¢ go do wlasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ziomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznoéci wyczysci¢ filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnaftrz) badz jako pochtaniacz (opary s
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje
zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunag.
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Wersja filtrujaca

W przypadku, gdy nie jest mozliwe odprowadzanie oparéw
kuchennych na zewnatrz, okap moze by¢ uzywany w wersji
filtrujacej po zamontowaniu deflektora F na kanale
odprowadzajacym i jednego lub wiecej filtrow weglowych (w
zaleznosci od posiadanego modelu), opary sa ponownie
wprowadzane do kuchni po przejsciu przez gorng kratke H.
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad
weglowy, nalezy go zamowi¢ i zamontowaé¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapéw, kidre nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by
polaczone z urzadzeniem wyciagowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podtaczenia sq dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit muszg by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzyma¢ ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci zasysania i z wiacznikiem os$wietlenia plyty
kuchennej.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 1

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 2

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularosci



z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Zdja¢ filtry tuszczowe.

Zamontowac filtry weglowe na obudowie silnika.

Sprawdzi¢ czy kotki R znajdujace si¢ na obudowie silnika
odpowiadaja otworom S, nastepnie obréci¢ filtr kierunku
ruchu wskazowek zegara az do zablokowania.

W celu zdemontowania wykona¢ czynno$ci w odwrotnym
kierunku.

Ponownie zamontowac filtry tuszczowe.

Wymiana lampek

Rys. 1

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwagal Nie dotykac¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Aby dostac sie do gniazda zaréwek nalezy usuna¢ pokrywe A.
Wymieni¢ uszkodzong zarowke.

UzywaC wylacznie zaréwek LED maks. 3W-E14. Wiecej
szczegotdw wskazano w zalgczniku ILCOS D" (pozycja
alfanumeryczna ,1d").

W przypadku, gdy oSwietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.

TYLKO w niektorych produktach:

Jako dodatkowe akcesorium, w wyposazeniu znajduje sie
Zawér Zwrotny Spalin do zainstalowania. Jezeli warunki
instalacyjne tego wymagajq (np.: brak zabezpieczenia przed
przypadkowym wlotem pradéw powietrza z zewnafrz), przed
zainstalowaniem rury odprowadzania spalin, wlozy¢ zawér do
odpowiedniego gniazda w taczniku Wylotu Powietrza.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpisti. DigestoF je projektovana pro
odsavani dym0 a par pfi vafeni a je urena pouze k domacim
aceldm.

* Je dilezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

*  Prectéte si pozomné navod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

*  Neméite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim Ci udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustdlym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi casti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
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MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Cisténi
digestorfe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné mlZe poSkodit
filtry a zpusobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se tye technickych a
bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle pfedpist
pfislusnych mistnich organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi  pouziti spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a Uchytnych prvki dle
pokyn( uvedenych v tomto navodu mize
dojit k wvzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpecCi Urazu elektrickym
proudem.

* Nikdy nepouzivejte digestof bez



spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana
jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné ur€ena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroub.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokyn( v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR!  Nepouzivejte s
programatorem, Casovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosazitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouzit  dvojpolovy  vypinaC
odpovidajici normam, ktery zaru€i UpIné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive neZ opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
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namontovan.

/\ Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt menSi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65¢cm v
pfipadé plynovych ¢i smiSenych sporaka.

Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomlZete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkim na zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
PodrobnéjSi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnoZstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho u¢innosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G€innosti a
minimalizaci hluku.



Pouziti

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo

s recirkulacnim filtrem pro &iSténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti viastni digestore).
Napojte digestoF na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZiti odtahového potrubi s men$im primérem zpusobi
shizeni vykonu a zvy3eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
tieba ho odstranit.

Filtrujici verze

V pfipadé, ze neni mozné odvadét varné dymy a pary
navenek, je mozné pouzit digestor ve filtrujici verzi, montazi
deflektoru F na komin a jednoho ¢i vice uhlikovych filtrd
(zavisi na vlastnéném modelu), dymy a pary jsou uvadény
zpét do kuchyné horni mfiZkou H.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarover zhodnoti inosnost
stropu pro digestor.

Provoz
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaCem pro osvétleni varné desky.

Udrzba

Cisténi ] )

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 1

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vydistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzomeéna - zatladte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 2

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalng jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vyjméte filtry proti mastnotdm.

Namon tuite filtry kryjici motor.

Ovérte sizda €epy R na dopravniku se kryji s o€nicemi S ,
pak otacejte ve sméru hodinovych ru€icek az do zarazky
anebo

K demontazi postupujte opatnym zplsobem.

Nasadte opét filtry proti mastnotam.

Vymeéna zarovek

Obr.1

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
K pfistupu do Ulozného prostoru svitidel vyjméte kryt A.
Vymérite poSkozenou zarovku.

PouZivejte pouze zarovky LED max. 3W E14. Dalsi
podrobnosti naleznete v pfilozeném listu "ILCOS D"
(alfanumericka pozice "1d").

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.

POUZE u nékterych vyrobku:

Jako volitelné pfisluSenstvi je k instalaci dodavan
zpétny ventil pro koufové vypary. Pokud to
podminky instalace povazuji za nezbytné
(napfiklad: chybi ochrana pfed nahodnym
vniknutnim pravanu z venku), zasurite ventil do
pfislusné pfipojky vystupu vzduchu pfed instalaci
koufovodu.




SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca

odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre domace pouZitie.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni Ci
stahovani zaistite, aby zostala spolocne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddleZité informécie o
inStalacii, pouziti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricki ¢i mechanicki Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skornez budete pokraCovat s indtalaciou zariadenia, overte,
vietky suciastky ¢i nie si pokodené. V opacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracujte v in3talacii.

Poznamka: Prvky oznatené symbolom (*)* sl volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

kioré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich zakupit
samostatne.

Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
wytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre vSetky inStalacné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s Aou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrZzbu nesmu vykonavat' deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouziva
suCasne sinymi zariadeniami spalujlce
plyn alebo inych paliv.

+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
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vnitorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpekiujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poSkodzuje
filtre a mbze spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kaZzdom pripade vyhnut.
Vlyprézanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsévaca pary sa moézu
zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym instalacia nie Uplne dokoncena.
+ Pokial ide o technické a bezpeCnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam  ustanovenymi  prisluSnymi
miestnymi uradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny
do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov  produkovanych  zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

POZOR! Chybajuca intalacia
upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi mdze spdsobit
uraz elektrickym prudom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavac péar
bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.
* Nikdy nepouzivajte odsava par bez
spravne namontovanej mriezky!

* Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat
ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne



uvedené

+ PouZivajte len upeviovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo,
ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny
typ skrutiek. )

* Pouzivajte spravnu dlzku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na inStalaciu.

« Ak si nie ste isti poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR! Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, Casovac¢om,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je
odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajuce
aktualnym normam, ktora sa nachadza
v lahko dosiahnutelnom priestore aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je
vybaveny  pripojkamilvidlicou  (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachddza vlahko  dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné
pouzit dvojpdlovy vypina zodpovedajuci
normam, ktory zaruCi Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategorie prepati lll, v
sulade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opét
napojite obvod digestora na sietové
napéjanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

/\ Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na vamej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov,
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65cm v pripade  plynovych (i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial névod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odpori¢a vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento spotrebic je oznaeny vsllade s eurdpskou smemicou
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidécii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol = vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozoriuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvdli dokonalej§im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiiu
, V ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ iykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zacnete s
varenim a nechajte ho beZat' niekolko mindt po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZstva dymu a pary a
pouZite podpomd rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Viymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho Ucinnosti. PouZzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulaCnym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odsava¢ pary je vybaveny homym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj$im smerom ( odvodova riira a upeviiovacie
pasky nie st dodané).

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
vyvod vzduchu (spojovacia priruba).



PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim
priemerom méa za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

Pozor! Pokial' je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit.

Filtracna verzia

V pripade, ze nie je mozné odvadzat kuchynske dymy a pary
vonkaj§im smerom, méze sa pouzivat odsavac pary vo filtraénej
verzii nasadenim ohybu F na dymovod a jeden alebo viac
uholnych filtrov ( na zaklade osvojeného modelu), dymy a pary sa
recykluju v kuchyni prostrednictvom homej mriezky H.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt objednany a namontovany este pred pouzitim.

Modely bez odséavacieho motora slizia iba v odsavacej verzi. A
musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie je
dodana).

Néavody na zapojenie st dodané s obvodovou jednotou odsévania.

Montaz

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi Klinmi vhodnymi pre
s kvalifikovanym  technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi
byt dostatocne mohutna, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Cinnost’
Digestor je vybaveny oviadacim panelom s ovidanim rychlosti
odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie vamej dosky.

Udrzba

Cistenie o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr.1

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, rucne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledn(t, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vobec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 2

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom uzivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cgisteni filtra profi
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Odmontovat protitukové filtre.
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Namontovat filtre tak, aby sa pokryl motor.

Skontrolovat, aby koliky R na doprovode zodpovedali otvorom S,
nakoniec pootoit smerom hodinovych ruciciek az po
zablokovanie

alebo

na zmontovanie postupovat opaénym smerom.

Znovu namontovat profitukové filtre.

Vymena Ziaroviek

Obr.1

Vypnite odsavac z elekirickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl
chladné.

Kali pristupu k uloznému priestoru Ziarovky, odmontovat kryt A.
Vymerite poskodenu Ziarovku.

Pouzivajte iba LED Ziarovky max. 3W-E14. Dalsie podrobnosti
néjdete v prilozenom letaku "ILCOS D* (alfanumericka poloha
"d").

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.

IBA v niektorych vyrobkoch:

Ako volitelné prisluSenstvo sa vo vybave doddva spatny ventil
dymov. Ak sa to v montdznych podmienkach povaZuje za
potrebné, (napr.. ak chybajl ochranné kryty proti nahodnému
opatovnému vniknutiu pradov vzduchu zvonku), viozte ho do
prislusného sedla vndtri pripojky vystupu vzduchu este pred
montazou vypUstacej trubky dymov.




HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabél szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A péraelszivd a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*) jelzésii részek opcionalis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatrol!l Huzza ki a  készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz f6kapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felilli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag  megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatdst  kaptak a  készulék
biztonsdgos hasznalatat illetben és
megertették a készllek hasznalataval
jaré veszeélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszulékkel!
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* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyideji
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikényvben feltiintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi eldirasainak,
valamint a szlirék cseréjének és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
szlroket es tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja orizetlentl a sutest, mert a
tulhevult olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges miliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkozo
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gaz- vagy egyeb egestermék Uzemd
készllékek  fustiének  elvezetéshez
hasznalt cs6ben szallitani!



A FIGYELEM! A csavarok és rogzit6
elemeknek nem az utmutaté szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja az elszivot helytelendl
felszerelt ldmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt
rostély nélkul!

* Az elszivot SOHA ne hasznélja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra
valo hasznalata nincs egyértelmiien

jelezve!
* Beszereléshez kizardlag a készulékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!

Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfeleld tipusu
csavarok beszerezéseére!

+ A beszerelési utmutatoban feltiintetett,
megfelelé  hosszisagu  csavarokat
hasznéljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonlo képesitési

személyzettol!
A  FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoval, idézitével,  kulonallé
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/\ Villamos bekétés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett mUszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzéaférhetd helyen elhelyezett, az

érvényben lévé szabvanyoknak
megfeleld dugaszol6 aljzathoz, akar a
beszerelést kovetden is. Ha nem

rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen
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csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetben
is, amely [ll. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a haldzatrol valo teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo
aramkorét visszakoti a halozatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen
mikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

/\ Felszerelés

+ A fozbkészllék felllete és a konyhai
szagelszivd legalsé része  kozotti
minimalis tavolsdg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zdlap, és 65cm
gaz vagy vegyes tizelési f6z6lap
esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési
utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag

szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A késziiléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkerilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz4 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozdé helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy



ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kévetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatdas mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetden is, hogy a fozést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi flist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
Uzemmaddban mikddhessen.

Kivezetett lizemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsd B kivezetonyilassal (Kivezetett valtozat — kivezet6 cs6 és
rogzitd kengyel nem jar a készilékhez).

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd
karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hdz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak
csOkkenését és a készllék zajszintjiének drasztikus
névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.
Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Filteres valtozat

Amennyiben a fézés fiistjét és gézeit nem lehet a kiiltérbe
kivezetni, a paraelszivot keringtetett lizemmédban is lehet
hasznalni, ugy, hogy a kirtére felszereli az F deflektort,
valamint egy vagy tobb szénfiltert (a megvasarolt modellnek
megfeleléen), igy a fiist és para a fels6 H racsozaton at
visszaforgatasra kerill.

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell
szerelni.
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Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kétni Sket.

A bekétési utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel 1attuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése

A paraelszivd vezériépanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld
talalhaté a féz6lap megvildgitasahoz.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a suroloszert
tartalmazé mososzerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra1

Visszatartja a f6zésbél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 2

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitbdése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténk meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsziir§
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelje le a zsirfogo szrdket.

Szerelje fel a filtereket.

Ellendrizze, hogy az R csapok a deflektoron egybeessenek az
S ovalis nyilasokkal, majd forgassa el 6ra jarasanak
megfeleld iranyban a megakadasig.

A leszereléshez ugyanezt ellenkezd sorrendben végezze el.
Szerelje vissza a zsirfogd sziiréket.

Egécsere

abra1

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbdl.



Figyelem! Mielétt a lampakhoz éme, gy6z6djon meg rola,
hidegek-e.

A lampatarté részhez az A fedél elmozditasaval jut A.
Cserélje ki a sérult [ampat.

Max. 3W-E14 LED Ilampakat hasznalion. Tovabbi
informaciokért tekintse at a mellékelt "ILCOS D" lapot ("1d"
alfanumerikus pozicid).

Amennyiben a vilagitds nem mikodik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.

CSAK néhany termék esetében:

Vélaszthatd tartozékként készletben szallitunk egy Fust
Visszacsapd Szelepet, amit telepiteni kell. Ha a telepitési
kérlimények megkdvetelik (pl. a kivilrél érkezé légaramok
véletlenszer( bekertiilésével szemben védd biztonsagi elemek
hianya), a szelepet a fiistelvezetd csé telepitése elétt a
Levegd Kivezeté Csatlakozo belsejébe kell illeszteni.
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BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLK.

dupmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 338  €BEHTYanHw

HeW3NpaBHOCTW, MOBPEAN WNM Bb3NMameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HUKHaNW B pe3ynTar Ha HecnassaHe Ha WHCTPyKuunTe B

HacTOALIOTO ymbTBaHe. ACMMPaTOpLT € MpOeKTMpaH 3a

acnvpupaHe Ha AWMa W napata, kouTo Ce OTAensT npu

roTBEHe, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

+  CbBeTBame By fa cbxpaHsBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHE
3a la MOXe [ia ro 13nonasate BbB BCEKM €A1H MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe noj HaeM MNn MpeMecTBaxe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo ¢
npoayKkTa.

* [lpoyeTeTe BHUMaTENHO MHCTPykumnTe! Te CbabpXaT
BaXHa  WH(OPMAUMA  OTHOCHO  WHCTanupaHeTo,
ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocCT.

+ 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha eneKTpuyeckn unm
MeXaHW4eCk W3MEHEHWs BbpXy NpoaykTa W BbPXY
Bb3AyX0BOAHUTE TpBOM!

o [pean pa npucTbNUTE KbM WHCTaNMPaHETO Ha ypefa,
yBepeTe ce, Ye HaMa yBPeseHn YacTi. AKO UMa Takuea,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MpeAcTaBuTen U He
NpUCTBLNBaiTe KbM MHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumBona “(*)’, ca

OMLVIOHAMHM aKcecoapy 1 ce AOCTaBST CaMo C HAAKOM MOLEnN

Unm ca aeTannu, kouto Tpsbea Aa 6bAAT 3akyneHn 0TAENHO.

AN MpepynpexaeHus

* MMpeamn kakBaTo W da Guno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYNUCTBAHETO WM
noadpbxKaTta, W3KYeTe acnupartopa
OT €Nn. MpexaTra, KkaTto wu3BaauTe
Llencena OT KOHTaKTa WK W3KIuMTe
[MaBHKUS NPEKbCBAY B XUMULLETO.

* [py 3BBPLLBAHE HA BCUYKW OmepaLum
CBbP3aHW  C  MHCTaNMMpaHeTo ¥
noadpbxkata, W3non3sante paboTHY
PbKaBULIM.

* YpeabT moxe da 6bae u3nonssaH ot
[eua Ha Bb3pacT He No-Hucka OT 8
OOMHM U OT NMua C  OrpaHuyeHu
(U3MYEeCK, CEeTUBHU UMM YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTW Unu xopa 6e3 onuT unu
HeobXoaMMUTE  MO3HaHMS, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop HabniogeHwe wunu
cnep kato ca nonyyunn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3nornasaHe
Ha ypeaa UM CBbp3aHUTE C Hero
OMnacHOCTH.

* He nosBonsBaiTe Ha geuata aa cw
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urpasr c ypega!

* [loyncTBaHeTo W nopmapbxkaTa He
TpsibBa Oa ce u3BbpLiBa OT fAeua 6e3
Habl4EHNETO Ha Bb3PACTEH.

* [NomelyenuneTo Tpsbea Aa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTto
acnupaTopbT Ce U3no3Ba €4HOBPEMEHHO
C ApYyrY ypeou Ha ra3 wnu apyr Bug
ropyBo.

* AcnpatopbT TpsibBa Ja ce noyucrsa
4eCTO KaKTO OTBbTpe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

* [puobpxante ce KbM WHCTPYKUUUTE
NOCOYEHN B HApBYHUKA 3a NoAApbXKal

+ Hecna3saHeTO Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTeaHe Ha acnuparopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha
scTusa onambe nog acnupartopa.

« 3a pa noameHute  nmamnuTe,
n3non3eamte Ccamo Te3n, KOUTO Cca
MOCOYEHM B pasgen
Jloagpbxka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCTOALWMSA

HapPBYHKK 3a ekcnroaTaums.
A3non3BaHETO Ha OTKPUT MNnaMbk €
BpedHO 3a unTpuTe M MOXe Aa
npeanssuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCSKa LieHa fa ce u3bsraa.
MpUroTBAHETO Ha  MbPXEHM  XpaHu
TpsibBa [fga Ce  M3BbpWBaA  nog
HabnogeHne, Tbil KaTo CrOPELLEHOTO
OIMo MOXe Aa Ce Bb3MaMeHu.
BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nnort
paboT,  [OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa Morar [ja Ce HaropeLysaT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM  en.
MpexaTta [OoKaTo He CTe MPUKIYWIK
OKOHYaTESTHO C MOHTaxa.

« Wo ce oTHaca [0 TEXHUYECKUTE
pasmepu ¥ MepkuTe 3a Ges3omacHocT,
kouto TpabBa Aa npeanpuemeTe 3a



OTBEXOAaHETO Ha AUMHUTE ra30Be HABbH,
Bu nperopbyBame [a Ce Mpumbpxate
CTPUKTHO KbM Mpasunara, npeasuieHm B
pPErnameHTUTe  Ha  KOMMNETEHTHUTE
MECTHM BacTu.

* ACTMPUPaHIAT Bb3yX He TpsbBa f1a ce
Haco4Ba kKbM TpLBONPOBOANTE, KOUTO Ce
M3Non3saT 3a OTBEXAaHe Ha AUMHUTE
razose, OTAENALLM Ce MPU U3NON3BaAHETO
Ha ypean paGoTely ¢ ra3 Unu apyr Bua
ropuBo.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

bontoBete U MexaHusmmMTe  3a
(ukcupaHe B CbOTBECTBME  C
HaCTOSLUMTE  MHCTPYKUMM MOXe ja

[oBeie A0 PUCKOBE OT EeneKTPUYecKo
€CTECTBO.

* He wsnon3saite M He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 MpaBUIHO MOHTUPaHU
NaMnuykn nopagy eBeHTyaneH puck ot
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonsgaiTe acnupartopa
6e3 npaBuUHO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnupatopsT He Tpsibea HUAKOTA pa
Ce W3Mosn3Ba KaTto OMOPEH MIIOT OCBEH
ako TOBA He € CreLnanHo ykasaHo.

« [lpn MOHTaxa wu3noneamte camo
ukcupawmre  GontoBe,  KOMTO  Ca
[OCTaBEHN 3aedHO C ypeda WM ako
HAMa TakuBa, 3aKkynete MOAXOAALM

bonToBe.
* /3non3gaiTe GonTtoBe ¢ nogxoaslia
ObJIKMHA, KaKTO € MOCOYeHO B

HapbyHUKa 3a MHCTanMUpaHe.
* [lpn HamuuMe Ha CbMHEHWS, MOnS
CBBPXKETE CE C 0TOPU3MPaHUSA CEPBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe nv
KBanuuumpaH nepcoHan.

A BHUMAHUE! He wusnonssaitte ¢
nporpamarop, Tanmep, OTAerHo
AWCTaHUMOHHO yNpaBrieHWe Unu KakeoTo
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W Ja e Jpyro YCTPOMCTBO, KOETO ce
aKTMBMpa aBTOMATUYHO.

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHneTo B en.vMpexara Tpsbea aa
OTrOBaps Ha HamnpexeHWeTo, KOeTo e
NOCOYEHO BbPXY €TUKETA C AaHHWUTE 3a
acnuparopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My cTpaHa. Ako e CHabaeH ¢ Lencen
CBBbPXETE acnupatopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha AEe/CTBALLMTE HOPMU W
HaMMpaLy, Ce Ha NEeCHO AOCTHIHO MSCTO
[0pW W crieq NPUKOYBaHE HA MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH ¢ wencen (AMPeKTHO
CBbp3BaHE  KbM  Mpexarta),  unu
LLENCenbT He € Ha JOCTLIHO MACTO creq
NpuUKNoYBaHe Ha MOHTaxa,
“3non3BanTe [ABYMOMIOCEH MNpeKbcBaY
cropea HopMKTe, Taka Ye da ce ocurypu
MbIIHO W3KMIOYBAHE Ha MpexaTta npw
cBpbxHanpexeHue Ill, B cboTBeTcTBME C
npaBunata 3a MOHTUpaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean na cebpxete
OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa u aa
nposepuTe nanu (YHKLMOHMPa
npaBuWmHO, MpoBepeTe Aanu kabenbT e
MOHTUPaH KaKTo TpsibBa.

VAN MoHTupaHe

*  MuwHUManHoOTO pascTosHWe Mexay
MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MNOCTaBsT
CbOBETE 3a TOTBEHE W Hali-HuCKaTa
4aCT Ha KyXHeHckus acnupatop, Tpsibea
na 6bae He no-manko ot 50cm B cryyan
Ha eneKTPUYECKM NEYKU U He MO-Marnko
OT 65cm, B Crnyyal Ha rasoBu W
KOMOUHMPaHM NEYKN.

AKO B MHCTPYKLWUTE Ha ra3oBus ypen 3a
roTBEHe €  MOCOYEeHO  MO-ronsamo
pasctosHue, To TpsbBa Oa ce uma



npensua.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWSATA Ha :

- Esponeiickata aupektuBa 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailkn ce, Ye TO3n yped Lie Obae peuuknvpaH no
nogobagalmsT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsite 3a
0ra3BaHeTo Ha OKONHaTa cpepa W BalleTo 3pase.

CvMBOMLT mEEEE BLPXY ypeda wrv B npuapyxasaliata ro
BOKYMeHTaLMs N0co4Ba, Ye TO3M NpoayKT He TpsibBa aa 6bae
CYMTaH 3a JoMalleH oTnafbk, a Tpsbsa aa 6bae npefageH B
creuManHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuuKInpaHe Ha enexkTpuyecka W enekTpOHHa TexHuka.
MpuabpxaiiTe ce KbM MECTHUTe HOpMaTWBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHOpMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHeTO W pPELMKIMPaHETO Ha To3u
NpOJYKT BM CbBETBaME fia Ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHM Cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuMpaHe Ha [OMaLLHK
OTnagbUM UMW MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynumu TO3W en.
ypea.

YpegbT €  MpOeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHun xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarhutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxeHnst 3a npasunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbPXy OKOMHata cpepa: Bkmouete (ON)
acnuMpaTopa Ha MWHMMarnHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe Aa
roTBUTE W T0 ocTaBeTe fAa paboTu HAKOMKO MUHYTU cref
NpUKMioYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENu4YaBanTe CkopocTTa camo
B CMyyail Ha ronsiMo KONMYeCTBO AWM U Napu W U3rnon3saiite
YBENMYEHUTE CKOPOCTM CamMoO B EKCTPEMHW  CUTYaLyM.
CwmeHsiiTe unTbpa/cunTpute C akTMBEH BbITIEH, KOraTo e
Heobxooumo, 3a fda nogabpkate fobpa edeKTUBHOCT Ha
HamarnsBaHe Ha mMupu3mara. MMouncrgaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHM, Korato € Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxarte Aobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHUTE. Ma3non3galiTe MakcuManHus OuameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXJaHe Ha Bb3gyxa, NOCOYEH B TOBa
PBKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPaHE Ha €eheKTUBHOCTTA U 3a
HamarnsBaHe Ha Lyma.

TeCcTBaH W npoussedeH B

Ynotpeba

AchlpaTopr MMa CNnefHOTO npedHasHayeHue: BCMyKBa U
0TBeEXAa HaBbH UK (bvapMpa Bb3ayxa, KaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuknmpa.

Acnupupaila Bepcus
AcnupaTopbT € CHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHata yacTt npes
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KOITO W3nu3a aumbT ( M3xopHaTa Tpbba W akcecoapute 3a
huKcMpaHe He Ca BKIIYEHN).

CBbpkeTe acnupaTopa KbM Bb3[yXOBOLAHU TPLOM 1 0TBOPY B
cTeHaTa. [lMameTbpbT Ha Tpvbute TpsibBa Aa cboTBETCTBA
Ha OvameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hraHeL, 3a OTBEXaaHe Ha
Bb3AyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOM M OTBOPU C MO-
MarbK [MamMeTbp HamarsiBa Kanauuteta Ha acmupupaHe u
YBENM4YaBa 3HauMTENHO LyMa No Bpeme Ha paborta.

B Te3u cnyyaun coupmata He noema HUKakBa
OTFOBOPHOCT.

BHumaHue! Ako acnupatopbT e CHabaeH ¢ ¢unTbP C
aKTMBeH BbITIEH, TOM TpsGBa Aa 6bae cBaneH

dunTtpupalua Bepcus

B cnyyait, 4e He e Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HAaBbH Ha AuMa 1
napaTa, KOMTO Ce OTAENAT Npu [OTBEHE MoxXeTe [Ja
u3nonaeate acnupatopa BbB BapWaHT Ha chunTpupawa
BepcusA kaTto MoHTUpaTe audysopa F BbB BEHTUNALMOHHATa
Tpbba U eanH UK HAKOMKO (UNTbpa C aKTMBEH BbIMEH (B
3aBUCUMOCT OT 3aKyneHusT oT Bac mogen). Mo To3n HaumH
JMMa 1 mapaTa ce 3acMyKBaT Mpe3 ropHaTa BeHTUNaLuoHHa
pewetka H.

BHumaHue! Ako acnmMpaTopbT He € cHabaeH ¢ punTbp ¢
aKTMBeH BBITIEH, TOW TpAOBa Aa Obae nmopbyYaH M
MOHTUpaH npeam ynotpebara Ha ypeaa.

Mogenute 6e3 acnupvpaly MOTOp Ca MpegHasHayeHu 3a
paGoTa camMo BbB BapuaHT Ha acnvpupalla sepcust 1 Tpsioea
fa 6boat cBbp3aHM KbM NepudepHo acnupupalle 3BeHo,
KOeTo Ce 3akyrnysa OTAEMHO.

WMHCTpyKuMuTe 3@ CBbp3BaHe Ce [AOCTaBAT 3aedHO ¢
NepUGepHOTO acMpUpaLLO 3BEHO.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu nmpenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KBanuMUMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapn ca nogxogswu 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa Gbgar JocTaTbyHO CTabunHu 3a aa
W3AbpXaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauuH Ha ynoTpeba

AbBcopbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHLeH NaHen ¢ KOHTPon Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHe W KOHTPON Ha BKMOYBAHETO Ha
CBeTNMHaTa 3a 0CBETABaHEe Ha rotBapCkua nnor.

Mopapbxka

Mouncreane

3a nouncteaHeto wuanonssaiiTe EAWHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealum npenapati. HE
W3MNON3BAUTE WHCTPYMEHTM WNW MPUBOPU 3A
MOYNUCTBAHE!

Vabsrsaiite npenapatii, KOMTO ChybpxaT abpasueH
yacTuum. HE U3MNON3BAUTE CNUPT!



duUnTbp 32 Ma3HUHK

®ur. 1

®OunTLPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW npw
roTBeHe.

[MouncTBa ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpanku npenapati. Mue
Ce PBYHO UMM B CbAOMMANHA MALLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXVM Ha N3MUBaHE.

[Mpn MreHe Ha hunTbpa 3a MasHUHN B CbAOMUSANHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO ToM Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyail
He Hamansea criocobHOCTTa My Ha unTpupaHxe.

3a fa pasrnobute hunTbpa 3a MasHUHNTE, ApbIHETe
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

dunTbp € aKTUBEH BbIIIEH (Camo 3a puntpupaila
BepcuA)

dur.2

3apbpka HeNnpUATHUTE MMPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXeHe.

OUNTBPBLT € aKTMBEH BBIMEH Ce 3amyLuBa NpubnuanTenHo
Ccrneq Obbr Neprog Ha M3nonaeaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha rOTBEHE W OT TOBa KONKO YeCTO NoYuCTBaTe (hunThpa .
BbB Bceku cnyvail e Heobxoaumo a noameHsiTe untbpa ¢
aKTWBEH BbITIEH Ha BCEKM YeTWUPW Meceua WM Korato
WHOMKaTOPBLT 3a 3acvliaHe Ha (UATPUTE nokasea, ye e
HeobXxoauMo.

He ce Mne HUTO MOXe fia Ce M3non3Ba NoBTOPHO.
OtcTpaHeTe punTbpa 3a MasHUHM.

MoHTupaliTe GuUNTPUTE, KOUTO MOKPUBAT KOPMyCa Ha MOTOpA.
YBepeTe ce, ye 6onToBeTe R Bbpxy ynes cbBnagat c
oteopute S, cneg ToBa 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha
4acoBHWKOBATA CTPENKa JOKATO Ce 3aBusIT.

3a pa pasrnobute uNTpuTe U3MbAHETE OnepauuMTe B
obpateH pep.

MoHTupaliTe 0THOBO (UATPUTE 38 MA3HUHUTE.

MoamsaHa Ha en. KpyLWKu

dur. 1

M3kntoueTe ypeaa OT enl. Mpexara.

Buumanue! Tpean fa B3emeTe B pbka en. KpyLkute
npoBepeTe fani ca U3CTUHamM.

3a Taav Lien oTBOpeTe NnadoHnepata A.

3ameHeTe noBpefeHaTa namna.

M3non3saitte eanHcTBeHo nammu LED ¢ makcumanHa
mowHoct 3W-E14. 3a pombhHuTenHa - MHdopmaums,
KOHCynTupaiiTe  npurnoxeHata nuctoska “ILCOS D"
(umdbpeHo-bykBeHa nosuums “1d”).

AKO en. KpyLLKVTe He CBETST, MPOBEpeTe Aanu ca MOHTUPaHH
NpaBUIHO Npeay Aa NOTbPCUTE NOMOLYTA HA CNELManuCT.

CAMO e Hsakou npodykmu:

KaTo pombnHuTeneH akcecoap ce [OCTaBs C KOMMMeKkTa 3a
WHCTanupaHe, eanH Knanav npotus BpblaHe Ha [um. Ako
YCrOBUATA Ha MOHTUpaHe 0 M3WCKBAT (Hanp. nunca Ha
3aLLUMTL CpeLly Cry4alHO HABNM3aHE Ha BBHLLUHM Bb3AYyLUHN
TEYEeHWs), MnocTaseTe o B CMNELManHOTO Ccedanuile B
KoHekTopa 3a nssexaaHe Ha Bbanyx, npeau Aa MHcTanuparte
TpubaTa 3a u3BexaaHe Ha 0TpaboTeHm rasose.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ S| FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare
incorecta si din nerespectarea instruciunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

*  Este important s& pastrai acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurafi-va cd acesta raméne impreuna cu
produsul.

+ Citfi cu atenfie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuatj modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesori

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate si trebuie cumparate.

\ Avertismente
* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
relea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.
« Purtali intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.
* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experientd si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condifji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
* Copiiilor nu trebuie sa li se permitd sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.
* Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.
* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
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regular atét in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendi.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunéatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
sigurantd care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructjuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.



* Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta
sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafatd de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreund cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionatj tipul corespunzator de

suruburi.
+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate Tn  Ghidul de
instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utlizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se referd eticheta
situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o
priza conform cu normele in vigoare,
pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona
accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
in conditiile categoriei de supratensiune |l
conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatja
din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlai intotdeauna daca cablul
a fost montat in mod corect.
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/N Instalarea

* Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit i
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul masinilor de gatit
electrice si de 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specificd o distantd mai mare, este

necesar sa finefi cont de aceasta.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WVEEE).

Asigurandu-va c& acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanataii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu degeurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatiti,
pomifj hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva
minute dupd ce afj terminat de gatit. Marifi viteza in cazul
cantitafilor mari de fum sau vapori i utilizatj viteza/ele sporitd/e
doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru @ mentine o eficienta optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizatd pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare intemna.

Varianta aspiranta
Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru



evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt fumizate).

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu
diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul
mai mic va determina o diminuare a prestafiilor de aspirare si 0
crestere drastica a zgomotului.

Se declind insa orice responsabilitate in acest sens.

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune, acesta
trebuie scos.

Versiunea filtranta

In cazul in care nu este posibild evacuarea fumurilor si a vaporilor
proveniti in urma coacerii catre exterior, se poate utiliza hota in
versiunea filtranta, montandu-se pe cos deflectorul F impreuna
cu unul sau mai multe filtre de carbune (in baza modelului dvs.),
fumul si vaporii sunt reciclai prin grilajul superior H.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a utiliza
hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate la o
unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).

Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt fumizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Montarea

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj perefi/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Hota este echipatd cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea
plitei.

intretinerea

Curdtarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURA'[ARE! Evitai  folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi Fig. 1

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand masina de spélat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-i va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragefi méanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 2

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.
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Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de magsina de gatit precum gi de curatarea
regulara a filfrului pentru grésime. In orice caz, cartusul filfrului
trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalatj sau refolositi.

Scoatet filtrele anti-grasimi.

Montat filtrele pe acoperisul motorului.

Controlati daca bolti R de pe motorul aspirant corespund cu
orificiile S, invartij in sens orar pana se blocheaza sau

Pentru demontare procedatj in mod invers.

Punetj la loc filtrele anti-grasime.

Inlocuirea becurilor Fig. 1

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Pentru a ajunge la locasul becurilor, scoatefj capacul A.

Inlocuiti becul defect.

Utilizati exclusiv becuri LED de max 3W-E14. Pentru mai multe
detalii, consultati instructiunile atasate "ILCOS D" (pozitie
alfanumerica "1d").

Daca plafoniera nu se aprinde, verificati daca afi introdus bine
becurile inainte de a solicita Asistenta tehnica.

DOAR la unele produse:

O Clapeta Antirefulare Gaze este inclusa ca accesoriu optjonal, de
instalat daca este necesar. In cazul in care conditiile de instalare
necesita instalarea acestei clapete (de ex. cand nu exista un
dispozitiv de protectie impotriva refularii accidentale a aerului din
exterior), aceasta trebuie introdusa in lacasul special din interiorul
Racordului lesire Aer inainte de a instala teava de evacuare a
gazelor.




RU - WHCTpYKUMS N0 MOHTaXy y aKcrnyaTauum

U3zdenue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
[MpounasoauTens cHUMaeT ¢ cebsi BCskylo OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hemoragkw, yiwepd wnM noxap, KOTOpble BO3HWUKMM Mpu
ucronb3oBaHuM  npubopa  BCMEACTBME  HECOOMofeH!s
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsiKa

CRYXWT NSl BCACbIBAHUS [bIMa W Mapa npy MpUroTOBMEHUM

MWW ¥ NpegHasHayeHa  Tombko  Ans  GbITOBOTO

1CNOMb30BaHWS.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOBbI MOXHO
Obino  0bpaTMTbCs K Heir B Ntobo MomeHT. Ecrm
n3nenve npofaeTcs, nepeaaeTcs UMM MepeHocuTces
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BHumaTenbHO npouuTaiTe  MHCTpyKumto. B He#
HaxoguTCcs BakHas MHAOpMauWs MO yCTaHOBKe,
aKCnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLjaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B IMEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckol 4Yactu usgenus unu B Tpybax
paccevBaHus.

* [lepen Havanom ycTaHoBku 060pynoBaHMS ybeauTech B
L{eroCTHOCTU M COXPAHHOCTU BCEX KOMMOHEeHTOB. [lpu
Hamuuum  miobblXx  noBpexaeHuit  obpaTuTech K
MOCTABLUMKY W HI B KOEM Crly4ae He HauMHailTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: [puHagnexHocTn, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSAOTCS ONLMOHANBHBIMM, NOCTABASEMbIMY TOMBKO Ha

HekoTOpble MOAENM, UnK NpeAcTaBnsoT cobolt Aetanu, He

BXOASALIME B KOMMMEKT MOCTaBKM, W KOTOpblE 3aKynawTcs

OTAENbBHO.

/\ BHumanme!

* MNepen Havanom Kakow nMbo onepauum
no  unMctke  umnm 0BCnyXMBaHWIO,
OTKIKOYUTL BbLITSDKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETW, BbIHUMAsi BUNKY M3 PO3ETKU Wi

OTKNKYas obLmn BbIKNtoYaTenb
nomeleHus. [ns Bcex onepauun no
yCTaHoBKe " obcnyxnsanuio

ncnosnb3oBaTth paboune pykaBuLbl.
* [Mpubop MmoXeT ObITb UCMONL30BaH
AeTbMW He Mraguwe 8 neT u nuuamu co

CHIDKEHHbIMM hM3n4eCKUMM,
CEHCOPHbIMM unu YMCTBEHHbIMY
CMocobHOCTAMM, nnu xe c
HEeJ0CTaTOYHbIM OnbITOM, ecnu

HaX0AATCA MO KOHTPOMEM, WIKU €ecru
Obinn 0byyeHbl Kcnonb3oBaTh Npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM 1 €Civ MOHMMAOT
CBSA3aHHbIE C 3TVM OMACHOCTH.

* [letT JOMmKHbI ObITb NMOA KOHTPOMEM W
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He JOIKHbI UrpaTh ¢ NpubopoOM.
+ Onepauuu no YncTke 1 06CNYyXUBaHUIO
He [OMKHbl NPOBOAMTLCA AeTbMu Oe3

Haz3opa
. lNomeLLeHune JOMKHO NUMETb
[OCTATOMHYI0  BEHTUNAUM,  Korga
KyXOHHasi ~ BbITSXKKa  MCMONb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C [Apyrumu mpubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase wunu  Opyrx
TONNMBaXx.

* BbITsKKa JOMMKHA YaCTO O4NLLATLCS Kak
BHYTPU, Tak M cHapyxu (XOTA Bbl
OWH PA3 B MECALL), npuaepxmusascs
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKM BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YMCTKM  (PUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHuS.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBNeHue eabl
Ha OTKPLITOM OTHE MO BbITSHKKOM.

« [N 3aMeHbl NamMnoyYkM OCBELLEeHMS
NCMONb30BaTb TOMBKO TUM  MaMMOYKH

yKa3aHHbIW B pasgene
obcnyxmBaHus/3aMeHbl TaMMoYKM 3TOr0
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MaMeHm

HaHoCWT ywepb unbTpaMm M MoXeT
NPMBECTM K  3aropaHusM, NO3TOMY
LOMKHO n3beratbecs B N0OGOM cnyyan.
)KapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA  NoA
HaZ30poM, YTOObI n3bexatb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHusi packaneHHoro
NOACOMHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHas
NoBepxHOCTb  paboTaeT,  OOCTyMHble
4acTM BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknovatb  npubop K
SNEKTPUYECKON CETW 4O Tex nop, noka
yCTaHOBKA NONHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

* To 4TO KacaeTcs TEXHWUYECKUX MEP W
Mep 6e30nacHOCTM B NPUMEHEHUU [0
cbpoca napoB CTPOro NPUOEPKMBATHCS
TOrO  YTO  mpegycmaTpuBaeTcs Mo



HopMam
OpraHos.
+ BcacbiBaemblil  BO3OyX He [OMKEH
BbinyckaTbCs B Tpyby, WCMonb3yemyo
Aans  BblbpocoB  AbiMOB  npubopamu,
paboTallymMn Ha rase wunu  Opyrux
TOMMUBAX.

A BHUMAHME! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobneHnn ans uKCMpoBaHNs B
COOTBETCTBAN C 3TUMU WUHCTPYKLMSMM
MOXeT npuBeCTU K puckam
ANEKTPUYECKOrO NPOUCXOXKAEHUS.

* He wucnonb3oBaTb WM OCTaBNSATb
BbITSXKKY ©€3 namnoyek MpaBuIbHO
YCTAQHOBMIEHHbIX C  PUCKOM  MOSY4UTb
yAaap SNeKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He MCnonb30BaTh BbITAXKY 6e3
NPaBUMbHO YCTAHOBMNEHHON PeLLETKM!

+ Bbitaxka HWKOITA He pomxHa
NCNosb30BaThCH, Kak OnopHas
MOBEPXHOCTb, €CMN TOMbKO He yKasaHo
WHave.

* Mcnonb3oBatb TOMbKO BUHTbI A1
(OUKCMpOBaHWS B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM A5 YCTAHOBKM WU, €CIN HET
B KOMMNeKTe, npuobpectn  BUHTHI
NpaBKIBbHOrO TUNa.

* cnonb3oBaTb MpaBWbHYO  ANMHY
BMHTOB, YKa3aHHyld B PYKOBOACTBE MO

NOKanbHbIX  KOMMNETEHTHbIX

YCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHUN,
KOHCYNbTUPOBATLCS B
aBTOPW3NMPOBAHHOM LieHTpe no
obecnyxmBaHuo nnm c
KBanMMULMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM.

A  BHUMAHUE! He wucnonbayiTe
YCTPOMCTBO c nporpaMMaTopom,
TamMepom, oTAENbHbIM nynbTOM
OUCTAHUMOHHOTO  YMpaBneHus  Wnu
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nobbIM ApYrUM  YCTPOMCTBOM, KOTOPOE
BKI1K04AETCA aBTOMaTUYECKH.

VAN AnekTpuyeckoe coeguHeHne
HanpshxeHue cetu JOIMKHO
COOTBETCTBOBaTb HanpPsPKEHNIO,
yKa3aHHOMYy Ha Tabnnuke TEXHUYECKNX

[aHHbIX, KOTOpas pasMeLleHa BHYTPM
npubopa. Ecnm BbiTsKKa CcHabxeHa
BUMKOW,  MOAKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencensHomy pasbemy. OH [OMKeH
oTBeYaTb AEUCTBYIOLMM MpaBunam W
ObiTb PacnonoXeH B JErkoAoCTYMHOM
MecTe. Bknountb B PO3ETKY MOXHO
nocne ycTaHOBKW. Ecnm ke BbITska He
CHabxeHa BMIKON (Npsimoe
NOAKMKYEHMS K ceTn), nnm
LUTENCENbHBIA Pa3bem He PacrnofioxXeH B
[OCTYMHOM MecTe, Takke U nocne

YCTaHOBKM, TO ncnonb3ynTe
Hagnexatiummn [BYXNOMOCHbIN
BbIKMOYaTENb, obecneunBatoLLmit
NnofHOe  pasmblkaHue  Cetm  npu
BO3HWUKHOBEHUM yCnoBui

nepeHanpskeHuss  3-em  kateropuu, B

COOTBETCTBUM  C  WHCTPYKLUMAMM 1O
yYCTaHOBKe.

A BHUMAHUE! npexge  uem
NOOKMIOYMTL K CETW  MUTaHus

ANEeKTPUYECKYI0  CUCTEMY BbITSKKM U
NpoBepUTH ucnpasHoe
(hyHKUMOHMpOBaHWE ee ybeautech B
TOM, YTO kabenb MUTAHUS MPaBMIBHO
CMOHTUPOBaH.

/\ Ycranoska

+ PacctosiHne HKHEN TPaHN BbITSKKM
HaZ OMOPHOW MNNOCKOCTbIO MOL COCyAbl
Ha KyXOHHOW MAWTE AOMKHO ObiTb He
MeHee 50cm — Ans anekTpuYeckux NiuT,



N He mMeHee 65 cm Ana rasoBbiX UMK
KOMOMHMPOBAHHbIX NANT.

Ecnm B WHCTPYKUMSX MO yCTaHOBKe
rasoBoW NAWUTbI OroBOpPeHO 6Gonbluee

paccToaHne, TO y4TUTE 3TO.

[laHHoe wn3genue NpoMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUW C
Esponeiickoit aupekTveoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWnM3auWM  3MEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOro
obopypnosanus (WEEE).

Obecrieums NPaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO [aHHOTO U3penus, Bel
NoOMOXeTe MPefoTBPaTUTL  MOTEHUMANbHbIE  HEraTvBHble
nocreacTBuUs 4nsi OKpyXatoLLel cpebl U 3[0pOBbsi YENOBEKA.

CMMBOII mEEEE Ha CaMOM W3ZENUW UNK COMPOBOAUTENLHOM
[OKYMEHTALMM yKa3blBaeT, 4TO MpWU YTWUNM3aLMM LaHHOTO
n3nenMs ¢ HUM Hemb3s obpalatbCs kak C  OBbIYHbIMK
6bIToBBIMM OTXOZaMu. BmecTo aToro, ero cnegyet caasath B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  3MEKTPUYECKOrO ¥
9MEeKTPOHHOTO  00OpydoOBaHWs  Ans  mocnedyloei
yTUnM3aumm.

Cpavya Ha Criom JOMmKHA NPOM3BOAUTBCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NpaBUramMu Mo YTUM3aLMN OTXOLOB.

3a 6onee noapobHo MHGOPMaLMen o npasurax obpaLLeHus
C TakuMM UM3JENUSMM, WX YTUNM3auMM 1 nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MECTHble OpraHbl BRactu, B cryxby no
YTUIM3aLUMA OTXOHOB WM B MarasuH, B KOTOpoM Bl
npuobpeny aaHHoe uapenve.

YcTpoicTBo  pa3pabotaHo, WCMbITaHO M U3TOTOBNEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpegnoxeHus ans
NMPaBUMbHOTO ~ WUCMOMB30BAHUS B LENAX  CHUDKEHMS
BO3AENCTBISA Ha OKpYXatoLyto cpedy: BkniounTe BbITSXHOM
Konnak Ha MVHUManbHOM CKOPOCTW, KOTAa  HauuHaeTe
rOTOBUTb, U OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHWUE HECKOMbKUX
MUHYT mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe TOTOBWTb. YBenuuuBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DOMbLIOro Konu4yecTa AbiMa w
napa, W npuberaiiTe K WUCNOMb30BAHMIO MOBbILLEHHBIX
CKOPOCTEl TOMbKO B AKCTPEManbHbIX CUTyaLnsX. 3ameHsiiTe
yronbHbi  GunbTp(bl), Korma 310 Heobxogumo, Ans
nopfepxaHus  xopolwen  3dEKTUBHOCTY  YMeEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwjaiite xupoBoit/ble UNbTP(bl), Korga 3To
Heobxoaumo, Ans noafepxaHns XopoLuen 3adheKTUBHOCTH
KMpoBOro GunbTpa. Mcnomnb3yite MakcuManbHbI AuameTp
CUCTEMbI BO3[yXOBOJOB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOACTBE,
Ans ONTUMM3aLMM 3((EKTUBHOCT U MUHUMU3ALIM YPOBHSI
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,
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Monb3oBaHue
BbiTsKka CKOHCTpyMpoBaHa fnsi paboTbl B pexume 0TBOAa
BO3/yXa HapyXy Unu peLupKynaLum Bo3ayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOJOM BO3AyXa

BbiTsikka CHabXeHa BEpXHUM BbIBOAHBIM 0TBEpCTMEM B ans
BbIOpoca AbIMOB Hapyxy (VcnonHeHue ¢ OTBOLOM BO3Ayxa
Hapyy — BbIBOfHas Tpyba 1 XOMyTbl KPEnneHns He BXOAAT B
KOMMMEKT).

MoacoeavHUTe BLITSXKKY K BbIBOJHOM Tpybe C AvameTpom
COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3fyxa
(coeamHUTEnbHBIA hnaHew).

YcTaHoska Tpy6 C MeHbLUMM ANaMeTpoM AacT yMeHblueHne
MOLLHOCTA BCacCblBaHMsi BO3fyXa M pe3Koe YBennyeHue
YPOBHS LWyma.

Mpon3BoauTen CHUMaET ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOLLIEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.

Buumanme! Ecnm BbiTAXka CHabXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, To ybepute ero.

WcnonHeHue ¢ peumnpkynsaumen Bo3gyxa

Ecrnn BbIBOA [bIMOB ¥ NapoB M3 KyXHM OKa3blBAeTCS
HEBO3MOXHbIM, Bbl MOXeTe nonb30BaTbCs BbITKKON B
pexume PeuupKynsuMM  Npu  YCTaHOBKE B  KaMUH
pednektopa F 1 0OHOrO WnM  HECKOMbKUX  YrOMbHbIX
(hunbTpoB (B COOTBETCTBMM C Balleln MOAenbto); npu 3Tom
OT(UNLTPOBAHHBLIN BO3AYX PELMPKYNMPYeT B KyXHIO Yepes
BEPHIoi0 peLueTky H.

Buumanue! Ecnu BbITSXKKA He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpOM, TO 3aKaxuTe M YCTaHOBUTE €ero nepeg
MCMONb30BaHUEM.

Mogenu BbiTsxek 6e3 MoTopHoro 6noka moryt pabotate B
OfHOM pexuMe OTBOA BO3MyXa Hapyxy, MOSTOMY OHM
BOMXKHbI  ObITb  MOACOEAMHEHbI K BHELHEN  BbITSKHON
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpykUMM — no COeaMHEHNSIM
nepuepUitHbIM BbITSXKHBIM Y3IIOM.

NoCcTaBNALTCA c

YcTaHoBKa
Boitskka cHabxeHa Aawobensmn Ans KpenneHus ee B
GonbluMHCTBE  cTeH/motonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTUTLCS K KBANM(ULMPOBAHHOMY TEXHIKY U YGEaUTLCS B
TOM, YTO Matepuarbl NPUrOAHbI AMsl [aHHOrO TUNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/NoOTONOK AOMkHbl oGnajaTb [OCTATOMHOM
MPOYHOCTIO C YYETOM Macchl Mpubopa.

®yHKUMOHMpPOBaHUE

BbiTsKa OCHallleHa naHenbl YynpaBneHns [na KOHTPONA
CKOPOCTW BbITAXHOIO BEHTUNATOPA M BKNOYEHUA CBeTa ANA
OCBeLLEH!st paboyeit NOBEPXHOCTY MNUTbI.

Yxoa

Oumnctka
[ina ounctkn ncnonbayiite TONbKO cneupanbhyto Tpsnky,
CMOYEHHYHK0 HelTpanbHbIM XuakuM Morowmm cpeactoM. HE



UCNONbL3YUTE HWUKAKUE WHCTPYMEHTbI And
OYUCTKW. He npumensitTe cpefcTea, —COAepxallne
abpaausHble Matepuarnsl. HE MPUMEHAUTE CMUPT!

dunbTpLI 3aAePKKM Xupa

Puc. 1

YaepxvBaeT YacTULbI XMpa, UCXOAALLME OT NUTLI.
OunbTp CNeayeT UMCTUTL EXEMECSYHO HearpecCUBHbLIMK
MOIOLLMMM  CPEACTBAMMW, BPYYHYI0 MM B MOCYAOMOEYHOI
MallWHe MPW HWU3KOW TemnepaType U SKOHOMUYHOM LMKne
MbITBS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHOI MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 00eCcLBeYMBaHUE KWPOBOrO (UNLTPa, HO ero
(UNbTpyIOLLAs  XapaKTepUCTMKA  OCTaeTcsi  abcomioTHO
HEN3MEHHOMN.

[na  CcHATMS XMPOBOTO (unbTpa mnoTaHUTE K  cebe
NOANPYXVHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns hunbTpa.

YronbHbIN UNbTP (TONbKO B pexume
peumpkynsaumm) Puc. 2

YpanseTr HenpuATHbIE 3anaxu KyXHu.

Hacbilenme yronbHOro unbTpa MpoMCXOANT MO UCTEYEHUN
foree WM MeHee ANWTENbHOTO Mepuoda a3KcmnyaTaLuw,
npefonpeaensemMoro TMMNOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO
OYMCTKM XMpOBBIX punbTpoB. B niobom cnyvae, 3amensiiTe
KapTpUK MO KpalHei Mepe yepes kaxpble 4 mecsua.
YronbHblit unbTp HE nognexut moiike unn pereHepaumu.
CHumMTe DUnbTPLI 3aAePXKY Xnpa.

YcTaHoBuTE yronbHble (OUALTPbI HAZ MOTOPOM.

[MpoBepbTe, 4TOOLI, KOHTaKThl R M S coeguHunmch, 3atem
noBepHUTe UMbTP MO YaCOBOW CTpenke, Noka OH He
3acukcupyeTcs Ha MecTe.

[Inq  [emoHTaxa YromnbHbIX (HUMbTPOB AENCTBYNTE B
00paTHOM HanpaBneHuu.

BHOBb ycTaHOBIUTE (HUNBTPbI 3aAEPXKKM XKupa.

3ameHa namn Puc. 1

OrkntounTe Npubop OT 3NEeKTPOCeTU.

Brumanue! Mpexae yem npukacatbcs k namnam ybeautech
B TOM, 4YTO OHU OCTbINK.

[inst focTyna K nonocT! niamn CHAMMTE KpbILLKy A.

3ameHuTe NOBPEXAEHHYI0 namy.

Mcnonb3yiiTe  TOMbko  CBETOAMOAHbIE  Nammbl  Makc.
mowHoctelo 3 BT, ¢ uokomem E14. [na nonyyenus
nofpoBHON MH(OpPMALMKN CMOTPUTE MpUNaraemyto NIMCTOBKY
"ILCOS D" (6ykBeHHo-umndposoit kog "1d").

Ecnm cuctema nopceetkm He pabotaeT, npoepbTe
KOPPEKTHOCTb YCTAHOBKM faMmn B [He3[ax, Mpexae Yem
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

TOJIbKO e HekomopbIx usdenusix

B KkayecTBe oOnLMOHAmNbHOTO YCTPOWACTBA B KOMMIEKT MOXET
BKIOYATLCA 3anopHblit KknanaH AbIMOX0Za,
yCTaHaBNMBaeMbIii OTAenbHO. Ecnu ycnoBusi, B KOTOPbIX
yCTaHaBnMBaeTCs 00OpyaoBaHWe, 3TOro TPebywT (Hamp.,
OTCYTCTBME 3alnTbl OT CRyyalHoro obpaTHOro MoToKa
BO3flyXa CHapyXu), YCTaHOBUTE KranaH B COOTBETCTBYHLLEE
THE300 B BbIXOAHOM BO3AYLUHOM NaTpyOke nepes YCTaHOBKOM
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UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaXy | ekcnnyaTauji

YiTko poTPUMYMTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpPiBHULTBI

iHCTpyKuUi#.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Oygb-aky

BiANOBiAANbHICTb 3a HECTpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXe MaTu MiCLe Mpu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIKD BHACMIAOK

HEBWKOHAHHS HCTPYKLil, NPUBEAEHNX B AAHOMY KEpiBHULITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMpOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCSA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ixi Ta

NpU3HaYeHni nuLe Ans IoGyTOBOrO BUKOPUCTAHHSI..

*  Baxnueo 36epertu i iHCTpYyKLji Ans Toro, Wob MoxHa
6yno 3BepHyTUCA B0 HUX B Byab-Akui yac. Y Bumapky
npoaaxy, nepeaadi Y nepeisay, nepekoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpykuii 6ynn pasom 3 B1pobom.

*  YBaXHO NpoumMTaTH IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTBCS BaxnmBa
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3abOpOHEHO BUKOHYBATV €NEKTPUYHI YW MEXaHIYHI 3MiHM
y BUpO6i YN y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw Hix NPUCTYNMTK [O MOHTaXY BUPODY nepe.ipTe Yu
BCi KOMNOHEHTH 6e3 aedhekTiB Ta He € NOLKOMKeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe NpoJaxy Ta
3YMUHITL MOHTYBaHHS BUPOGY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € mopaTkoBUMM

akcecyapamy Ta nocTavaloTbCs NuLe 3 AesKUMA MOLEnsMU,

abo € peransamu, sKi He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKT i ix

noTpibHO kynysaTu.

AN MonepeaxeHHA no 6e3newi
lMepen novatkom Byab Akoi onepadii no
ouMweHHio  abo  obcrnyroByBaHHIo,
BIOKMIOYITE  BUTSDKKY B €NEKTPUYHOI
CITKW BUTAMYIOMM BUIKY 3 pO3eTKM abo
BiOKMIOYAOMM  3aramnbHUid  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMM  He wmonogwumm 8 pokiB Ta

ocobamm i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMMU
3pibHocTAMKM, abo 3 HegocCTaTHIM
AOCBIOM  SIKWO  3HaxoosTbCs  Mif
KoHTporiem, abo  OynM  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATW MPUCTPIil B Be3neyHin
cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb NOB'A3aHi 3
TUM Hebesnekw.

* [liT NOBMHHI ByTW Nif KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTuncs 3 NPUCTPOEM.

* Onepauii no  uuWeEHH Ta
06cnyroByBaHHI0 He MOBMHHI

71

NPOBOANTUCS AiTbMW 6e3 Harnsay.

* [TpMMiLLiEHHS! MOBMHHO MaTW JOCTaTHIO
BEHTUNSALiO Konu BUTSIKKA
BUKOPUCTOBYETBLCS OAHOYACHO 3 IHLUMMM
NPMUCTPOSIMM O NpaLioTb Ha rasi abo
IHLUMX nanuBax.

* Butsxky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK §IK B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysaTtucs B

Oyob  AKOMy  BUMagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLisIX no
06cnyroByBaHHH0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHM | OuYnLiEHHS DinbTpiB 30iNnbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUTOTYBAHHS TXi
Ha BiOKPUTOMY BOTHI Mif BUTSHKKOIO.

« [Ing 3aMiHW NaMnoYkM OCBITIIEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TirlbkW TWUM NAMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
o6cnyroByBaHHs/3aMiHa NlamMnoYKn LibOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK (binbTpam | Moxe
NPU3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NoTpPiGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs MOBWHHO NpPOBOAWTUCS Nif
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMTOI Onii.

YBATA:  Konu BapunbHa
npaue, AOCTYMHI  YaCTUHW
HarpisaTumcs.

* He nigkntovat  npucTpin - go
€NeKTPUYHOI CITKM [0 TUX Nip, MOKU He
By/e NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKA.

* Lo cTocyeTbCsH TEXHIYHWUX Mip Ta Mip
Be3nekun y BUKOPUCTaHHI LLO BiZHOCUTLCS
[0 BUKMAIB NapiB, CyBOPO LOTPUMYNTECH
HOPM MICLiEBMX KOMNETEHTHWUX OPraHis.

* [oBiTPS WO BTArYETLCSH, HE MOBUHHO
BUNyCKaTUCS B TpY6Y fka
BWUKOPUCTOBYETLCH NS BUKAZY AWUMIB

MOBEPXHS
MOXYTb



NPMUCTPOSAMK IO MpaLoTh Ha rasi Ta
IHLIMX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBaHHS
BIANOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB ANns
(bikcyBaHHS Y BIgNOBIgHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMM MOXe NPUBECTM O PUSNKIB
€IEKTPUYHOTO MOXOKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwat
BUTSDKKY 6€3 npaBWnbHO BCTAHOBMEHMX
NamnoyoK 3 pU3MKOM OTpUMatn yadap
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonu He BUKOPWUCTOBYBATW BUTSIKKY
6e3 NpaBuUIbLHO BCTAHOBMEHOI peLLiTKM!

* Butaxka HIKO/IM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATUCS K OnopHa
MOBEPXHS, AKLLO TilbKN He BKa3yeTbCS.

*  BukopuctoByBat  rBMHTM AN
hikcyBaHHst B Habopi 3 NpogyKToM Anis
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUIBLHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTh npaBuinbHy AOBXUHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIOHWKY noO
BCTAHOBJIEHHIO.

* Y BUNaKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B
aBTOPM3OBAHOMY  LeEHTpi  abo 3
kBanichikoBaHUM NEPCOHAmNOM.

A YBATA! He cnin BUKOpucTOBYBaTH 3
nporpamMaTopoM, TalMepoM, OKPEMMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-akum
IHWKM NPUCTPOEM, SKUN NPUBOAUTLCS B
Ait0 aBTOMATUYHO.

A\ Mip’eaHaHHa oo enekrpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi  Mae
BiAMNOBIZATM BKA3aHUM XapaKTepucTuKam
Ha eTUKETL, SiKa 3HaX0AUTLCA BCEPEOMHI
BUTSKKM. FKWO B KOMMMEKT BXOAWUTb
BUSIKa MiZ'€QHAHHSA B €NeKTPOMepeXxy, To
cnig nig’egHaTV BUTSDKKY 4O PO3ETKM, Lo
BiONOBIZAE  ICHYHYMM  HOpMaMm  Ta
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3HaxoguTbCA B [OCTYMHOMY MicLi, L0
MOXHA BUWKOHATW W nicng iHCTansuji.
AKWO X BUNKa He BXOAWTb B KOMMMEKT
(NpsiMe nig'eaHaHHS B €NEKTPOMepexy),
abo poseTka He  3HaxoauTbCcA B
[OCTYMHOMY ~ Micli, TakoX i nicns
iHCTanAWil, TO  Cnig  BMOHTyBaTy
HaNeXHWn  OBOX-MOSIOCHUA  BUMMKaM,
Ak 3a0e3neynTb MOBHE BiAKMIOYEHHS
BiL Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropii, B MOBHIW BIANOBIQHOCTI 3
npasunamm iHctansuii.

A YBATA! nepeq TMM @K  3HOBY
NIOKITIOYUTI BUTSDKKY [0 ENEKTPOMEPEXi |
nepeBipuTM  MpaBWmbHICTE  poboTH,
3aBXOM KOHTPOMONTE LWob WHYP Mepexi
OyB 3MOHTOBaHWI BIPHO.

VAN IHCcTansuUin
+ BigctaHb HWXHBOI  BiJYAaCTWHM BUTSKKM OO mocygy Ha
KyXOHHii nnuTi mae OyTm He MmeHwe 50cm, y Bunmagky

enekTpuaHux nnwut, Ta 65 cm, Y BUMAAKY ra3oBUX
Ta KOMBIHOBAHMX NANT.

HeobxigHo npuiimaTh go yBaru BigcTaHi,
SKi BKa3ytoTbCs B IHCTPYKUil 3 iHCTansuji

ra30BOI NJINTK.

[aHuit Bupi® nNpomapkoBaHuii BiANoBiAHO A0 E€BpoNENCHKOT
pupektuen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ymunisauis
eNeKTPUYHOrO i enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesnedyroun  BipHY yTinisayito uporo  Bupoby, Bu
[O0MOMOXeTe NonepeanTV NOTEHLiNHI HeraTUBHI Hacnigk1 ans
OTOMYKYOrO CEpeAoBULLA i 3MOPOB'S MIAMHM, KOTPi Mornu 6
MaTu MicLie B NPOTUEXHOMY BUNAJKY.

CvmBon W Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOLKYHHOMY
ioro JOKyMEHTi BKa3sye, Lo npu yTunisauii Lboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAMTUCA SIK 3i 3BUYalHUMM MOBYTOBUMM
Bigxopamu. BiH Mae 3naBaTucs y BIgNOBIgHWIA MyHKT Npuitomy
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro 0bnapHaHHS AN NofanbLUoi
yTunisayi. 30aBaHHs Ha 3nam MOBWHHO BUKOHYBATMCS 3rigHO
3 MicLeB MM NpaBunamu no yTunisadii Bigxogis. [Ans Ginblue
AeTarnbHoi iHbopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOKEHHS 3 TakvMu
BMpobamw, ix ytuniauji i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLiEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
Marasu, B sikomy By npuabanv fanuii upi6.



Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBMIEHO 3TiAHO 3
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiiHi skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  MMopagn pAns
npaBWnbHOT  ekcnyaTauii Ta ONs 3HWKEHHS BNMWBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTL
neped MoYaTkoOM MPUrOTYBaHHA ixi, | 3anuwante i
npauoBaTh Ha  AeKinbka XBUMWH  MICS  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbLuyiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pasi BenvKkoi
KiNbKOCTi AMMY | napy Ta BUKOPWUCTOBYITE HaAmdyB Tifbku Y
kpanHix Bunagkax. [ins NiaTpUMaHHS BMCOKOI eqeKTUBHOCTI
BULAmNEHHs 3anaxis, 3a HeobXigHOCT, BMKOHyTE 3aMiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans nigTpuMaHHs  BMCOKOT
eheKTMBHOCTI (binbTpy *XupiB, 3a HeoBXigHOCTI, BUKOHYMTE
uncTky inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcUManbHUA
AiameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWI Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aLii eeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopucTtaHHs
Butskka pospobnena ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpyoHOMY pexumi 3
peLmpKynsLieo noBiTps.

Pexxum peumpkynaujii

Butskka Mae opuH BepxHiii Buxig mosiTps B ons Bueogy
[UMY Ha30BHi (BMBigHA TpyDa i XOMYTM KpinneHHs He BXOAATb
B KOMNIEKT MOCTaBKM).

[in'egHaTh KOBNak 40 HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOM Ta BUBILHOTO
OTBOPY 3 O{HAKOBMM AiaMETPOM BMXOZY MOBITPS (3'€AHYI0HMA
thnaHeLp).

BukopuctaHHst HacTiHHWX BuWBigHWX Tpy6 Ta oTBOpIB 3
MEHLUMM JjamMeTpoM npuBefe A0 3MEHLIEHHS! ePEKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEHHS PiBHS Lymy.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oymop-siky BiANOBiAANbHICTL MO
BULLIECKA3aHOMY .

YBara! fAkwo BuTsKKa obnagHaHa BYrinbHUM inbTPoM,
060B’13KOBO 3HiMiTb 1OTO.

Bepcisi 3 dinbTpauicto

Y BUNagKy HEMOXNMBOCTI BMBEAEHHS AWMy | Bunapis
KyXOHHOI MINTI HA30BHi, MOXHA BMKOPWCTOBYBATW BUTSKKY Y
pexumi dinbTpalii, BcTaHoBMBLWM AednekTop F Ha kamiH, Ta
ofovH abo binblue ByrinbHUX INbTPiB (HA OCHOBI HasBHOI
Mogeni). Qumu i Bunapu GyayTb peuupKynioBaTiCs Ha KyXHi
Yepes3 BepxHIo peLiTky H.

YBaral fkwo BuTAKKa He o6nagHaHa ByriNbHUM
¢inbTpom, 3amoBTe Ta BCTaHOBiITb 1Horo nepen
BWKOPUCTaHHSIM.

Mogeni koenakie ©e3 mMoTopHoro 6rmoky MoXyTb npaLjtoBaT
nuwe B OAHOMY pPEexXuMi BiABOAY MOBITPSI HA30BHI, TOMY
MoBWHHI ByTW Mig'eqHaHi 4O 30BHILIHBLOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BXOANTb B MOCTABKY).

[HCTPYKLUIT WoAo nig'eqHaHHs NOCTaYvaloTbes 3 nepudepinHuM
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obrnagHaHHsM.

IHcTanAuia

B KoMnnektT BUTSKKM BXOLSTb LUYpYnu [7Is KPINNEHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TUNIB cTik/cTenb. MpoTe HeobXiaHo
3BEpHYTUCA [0 KBarnidhikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NPUOaTHOCTI MaTepianiB B 3amneXHoOCTi Big TUNY CTiHU 4n
creni. CriHa/cTenst noBuHHI 6yTW JOCTATHBO MiLHAMK, LWOO
BUTPUMATV Bary BUTSIKKY.

®YHKLiOHYBaHHSA

Butskka obnagHaHa naHenmio KOMaHZ 3 KOHTponem
LUBMAKOCTI BUTAryBaHHS Ta KOHTPOMEM CBIiTNa Ans OCBITNEHHS
BapUIbHOI MOBEPXHI.

Hornsa

Yuctka

Ons uucTkm BukopuctoByiTe JIMLLE cneujanbHy cepseTky,
HamouyeHy HelTpanbHUM pigkuMm  Muioumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB And
OYULLIEHHA!

He BukopucTOBYITe 3aC06M WO MatoTs abpasusHi Matepiani.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 1

3aTpumye XWpOBi CMONyYeHHs, WO BMHMKAKOTbL Nif Yac
NpUroTyBaHHs ixi.

TMOBMHEH YMCTUTUCL OfMH Pa3 Ha MICALb HE CUMBHOAIIYMMM
MuouMMK 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMWWHIA MaLUMH
NPV HU3bKIA TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYBOMWIHIA MallMHi MeTanesun inbTp

3aTPUMKW  KMpYy  MOXe BTpaTuTM  konip, ane iioro
XapaKTepUCTMKA 3 (DINbTPYBaHHA  KOBHUM  YMHOM  He
3MIHATBLCS.

[ns 3HATTS DiNbTPy 3aTPUMKM XMy MOTSrHITb Ha cebe
NPY)XUHHY PYYKY BigYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (TinbKn B pexumi peuupkynsjii)
Man. 2

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

lMepeBipka ByrinbHOrO AiNbTPy Ha HACKYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHLU JOBroro nepiogy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Big TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 0uMCTkU QinbTpy
xupis. Y Byab-akoMy BUNaaKy HeobXiaHO 3aMiHAT NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTVPY MiCALyi.

HE nignsrae MUTTIO Yt NOHOBMEHHHO.

3HATM PiNbTPK 3aTPUMKM KUPIB.

BcraHoBUTY (hinbTpu, NOKPUBaKOYN ABUTYH

MepeBipuTy, o6 cTepxHi R Ha TpaHcnopTepi Bignosiganu
oTBOpaMm S; NOTiM NOBEPTaT! 33 FOANHHIKOBOIO CTPIMKOH,
[oku He 6yae BriokysaHHs abo

[ins nemMoHTaxy fisT B 06EPHEHOMY HaMPAMKY.
BcTaHoBUTYM 3HOBY GiNbTPY 3aTPUMKM XKMPIB.



3amina Jlamn

Man. 1

Bigkniountn npunag Big enekTpoMepexi.

YBara! [NepLu Hix TopkaTi namnu HeobXiaHO BNEBHUTUCS LLO
BOHW OXOMOMM.

[ns gocTyny A0 nlamn OCBITNEHHS 3HATY KPULLKY A.

3amiHnNTV noLLKOZKEeHY namny.

BukopucToByiiTe CBITNOAIOAHI namnu BUKNIOYHO Makc. 3W-
E14. [ins Ginblw aetansHoi iHdopmauii ave. fogatok “ILCOS
D” (noamyis “1d”).

fAkwo cuctema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKy namn B rHi3ga, nepeg TMM SiK 3BepTaTucs 00
LiEHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.

TITbKU e desikux npodykmax:

fAK popatkoBui  akcecyap B CTAHAAPTHiM  komnnekTavii
NOCTaBNAETLCA 3BOPOTHUA KnanaH Ansa aumy. FAKWO yMOBM
yCTaHOBKA  noTpelyloTb  Takwil  knanaH  (Hanpuknaa:
BiACYTHICTb 3axuCTy BiJ BMMAZKOBMX NPOTSriB  330BHi),
BCTaBTe 1Or0 B cCheLjanbHe THI3NO BCEpeanHi pos'emy
BO3AYXOBUMYCKHOTO OTBOPY MEPef YCTaHoBKOW  Tpybu
BifjBEAEHHS AvMY.
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KK - MoHTaxpgay MeH nanganaHy HycKaybl

[aibliHpaywsl acnanTbl naipanady 6apeicbiHga  Oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH
kecipiHeH GonFaH OMKbINMbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLH xayan
Gepmengi. Copfbill Tek kaHa yiAge naijanaHyra
GonaTblHAai eTin xobanaxFaH.

*  KeskenreH yakpITTa 6yn HyCKayMeH
navpanaHy ywiH akrafraH MaHpi3gbl. byibiv
caTblfifaH,TancblpFaH HEMECE XOWbINFaH Kkesae
o OHbIMEH Bipre karnFaHblHA Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayabl MyKMSIT OKbIHbI3: oHAa Oynamppl
KOHAbIPY, MNamganaHy  XaHe KaybINci3aik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH ANEKTPOHAbIK Hemece
MexaHuKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILl  BEHTUMSAUMANbIK  KaHangapblHaa
elukaHdan ga esrepictep xacamaHbl3.

* OpHatygbl  opblHAamac  OypbliH  BepinreH
OapnblK KypamaacTapAblH, 3akbiMaanMaraHbiH
TeKcepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XanfacTblpMac
OypbIH genpanfa xabapnacbiHpi3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl bap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepineTiH  (backa  >xarganinapga

OepinmenTiH), OGipak caTtbin anyfa 6GonaTtbiH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinaabl.

/\ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKAnNbIK  Kbl3MeT  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAaMac OypbiH
alaHbl LWbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbIWTLI  3MEKTP  KEniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

 OpHaTy XoHe TexHuKanblk
KbI3BMET KepceTy >XYMbICTapbIH
XYPri3reH kesge apaanbiM XXYMbIC
KONFabbIH KMiHj3.

* byn KypbUIfblHbI 8 >KacTafbl
)XoHe ofaH ynkeH 6ananap, AeHe,

cesy Hemece aKbln-on
KabineTTepi LwekTeyni Tynfanap
Hemece Toaxipubeci mMeH Oinimi
XOK Tyfifanap OHbl  Kayinci3
XOMIMEH nangjanaHyfa KaTbICThbl
Hyckay anbin, bIKTUMan
KayinTepai yfblHFaH kargavga
XoHe  Gakpinayna  ©onfaHga
navganaHa anagbl.

bananapgpbliy Backapy
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3NIeMEHTTEpPIH ©3repTyiHe XoHe
KYPbIIFbIMEH  OMHayblHA  XOfn
Bepmey Kepek.

+ Taszanay »aHe o3 OeTiHWe

TEXHUKanbIK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapapiH
Bakblnaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnfFbinapbiMeH Hemece 6acka

OTblHAApMEH nanganaHbliffFaH
Kesge, Kypbllfbl  OpHaTbIffaH
6enme XKEeTKINIKTi Typae

xXengeTinyi Kaxer.

. CopfbIWTbI iLiHeH e,
cbipTbiHaH Aa xyuneni typae (KEM
OErEHOAE AWbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apAaunbim
TEXHUKAmNbIK  KbI3BMET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hchaynap,u,bl OpbIHAAHbI3.
CopfbIlWTbIH Tasanay

CTaHOapTTapblH XXoHEe cya3rinepai

anmMacTbIpy XoHe Tasanay

BoribiHWa epexenepai

+ yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKIH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTblHOA
XaHgplpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* Llamabl aybICTbIPY YLWiH TEK OCbI
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblk

Kbl3MeT kepceTty/llampapabl
aybICTbIpY» GenimiHae
KepceTinreH wam TYPiH
nanganaHblHbI3.

AWwbIK  XanblHObl  nNanganany
Cy3rinep VyuWiH 3uUsiH XoHe epT
KayniH TybIHOATYbI MYMKiH,

COHAOBIKTAH OfaH ellKalwaH >Or
Bepmey Kepek.

MawngbiH wamagaH TbIC Kbi3bIl
Hemece XaHblIn KeTneyiH



KamTamacbi3 €Ty YLiH, TamMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.
CAK BOIJIblHbI3: CopfbIWwTbIH

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanblHoay KypblnfFblinapbi
navpanaHbinfaH Kesge  Kbi3bin

KeTYi MYMKIH.
» OpHaty TonblK agKkTranManblHLWa

KYPbINFbIHBI  9NEKTP  XersliciHe
KOCnaHpI3.
« byabH  wbiFyblHa  Kapchl

KongaHbinaTblH TEXHUKanNbIK XoHe
kayinciagik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XeprinikTi ounik
opraHgapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT opblHAAy MaHbI3bl.

* OCbl KypbIffbIHbIH, TYTIK apKblSibl
OafbiTTay XYMEeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XaraTtblH
KypbinfFblnapaaH LWbIKKAH
Oynapabl WbiFapy cusakTbl 6acka
aa MakcaTTapga
navganaHoinatelH  Ke3  KenreH
KongaHbICTafbl Xxengety
XKYMECiHe xanfay KaxeT. Jnektp
TOrbIHbIH COFy KayniHe
GarinaHbICTbI Lwambl AypsbIC
OekiTinmereH COPFbILUTHI
nanpanaHobaHbli3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypanaanapapl

Hemece OekKiTy KYpbIIFbICbIH OCbl
Hyckaynapfa CeWKec opHaTtnay

AneKTprik  KayinTepre  oKenyi
MYMKIiH.

. Topnapbl TUICTi TYpOe
OekiTinmereH COpPFbILWTHI

ellkalwaH nanganaHbaHpls.

* ApHambl  KepceTinMeniHLe,
coprbiwThl ELUKALLUAH Tipek 6eTi
peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YyLWiH eHiMMeH Bipre
OepinreH GekiTy 6ypaHaanapbiH
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navaganaHblHpI3, erep 6epinmece,
OypaHaaHblH, TUICTi TypiH caTbin
anblHbI3.

. Bypanganapapbiy opHaTy
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3bIHAObIFbIH
narvganaHblHbI3.

. KymaHOaHCcaHbI3, eKineTTi
KbI3MeT KepceTy BonblHLWa
Xepdem KepceTy opTanbifblHa
Hemece TWIiCTI MamaHOaHfaH
Tynfara xabapnacbIHpl3.

A ECKEPTY!
BargapnamanayLwbiMeH,
TaimepMeH, 0enek KalublKTaH
Oackapy KyMeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYPAE KOCbINaTbIiH Ke3

KenreH Backa KyPbUTFbIMEH
konaaHbaHbI3.

A\ AnekTp Kocynapbl

Keninin, KepHeyi acnanTblH,

iWwiHOe oOpHanackaH TakTauwaga

GenrineHreH TEXHUKanbIK
aepektepaen KepHeyre CoMkec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUNKaMeH xabablkTanfaH Oonca,
OpHaTbINfFaHHaH KewniH ae icteyre
BbonaTblH, KON XeTeprik xepae

bonybl  TwWic, icten  TypfaH
epexenepre cenkec anmarbl-
canmarnbl WTencenbre CopfbIlLTbI
KOCbIHbI3. Erep COpfbiLL
BUNKaMeH XabablkTanvaraH
bonca (xkenire Typa KocCblny),
Hemece anmMansbl-canvarnbl

lwTencesib OpHaTbIfiFaHHAH KeWiH
e Kor xeTepnik xepge 6onmaca,
OHOA OpHaTy HycCkayblHa CoWKec



3-Oopexeneri  ackblH  KepHeyai
OonabIpManNTbIH  XKOHE  XKEniHiH
TONbIK alWbIfyblH KamMTaMacchl3
eTeTiH TUICTI €KINonKCTIK
aXblpaTKbILWTbI NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek »XeniciHe COPFbILTbIH
ANEeKTPNiK XyMheciH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni aypbic
MOHTaXKAanfaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.
A\ KoHabipy

* CoprbIWTbIH TOMEHTI Kblpbl MEH blAbIC
acTblHAarbl TipeYill Xa3blKTbIFbIHbIH apa
KALUbIKTbIFbl  9NEKTP  MAWTachl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nnuTanap ywis 65cm geH kem 6onmaysbl
THiC.

Erep Hyckayga ras nnuTacblH
opHaTyfa apTbifbipak apa
KalwbIKTbIK GenrineHreH 6onca,

OHbl €CKEepIHI3.

OnekTpnik XoHe 3NeKTPOHABIK acnantapabl kanta
navigara acelpy >keHiHgeri 2012/19/EC - UK Si
2013 No.3113 Esponanbik gupektuske (WEEE)
cankec bepinreH eHiMm TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai gypbIC kanWTa nampgara acbipyabl
KaMmTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara XoHe
ajam [feHcaynblfblHa Kepi ocepiH Turizy i
GongbipMayFa KeMeKTeCecis. :g

AcnanTafbl Hemece >ongama KyxaTTafbl
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KaWta nangara
acblpyga opetvTeri TYPMbICThIK Kanablk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTei. OHblH OpHbIHA
3MeKTPNiK XeHe 3MEeKTPOHAbIK acrnanTapabl kKanuTa
nangara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

Bby3yra Tancblpy acnantbl kawTa nangafa acblpy
XeHiHaeri KeprinikTi epexenepre coukec
LUbIFapbINybI TUIC.

byHoan eHimgepai nampanaHy, kamWTa nangara
acblpy epexenepi >keHiHOe TOnblK aknapatTbl
XKeprinikTi aKiMLWINiK opblHOApbIHaH, Kanablkrapabl
KaWTa navgafa acblpy Kbl3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimMai Ci3 caTbin anFaH OykeHeH ana
anachbi3.
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Kypbinfbl kenecinepre caii xobanaHfaH, cblHanfaH
)K8He Kacan LUblFapbliFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* BHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTafa ocepai asawlTty YLWiH AypbiC
nanganay Typarnbl Hyckaynap:

Ogsipneyni  GacTaraHga — Kaknaktbl  eH a3
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XaHe asipney
asikTanfaHHaH KemliH 6ipa3 MUHYT 6oOMbl XXyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamablkTa Tek TYTiHHIH >keHe OyablH
YIKEH Merepi XafgabliH4a apTTbIpbIHbI3 XaHe
KYLWENTY  XKbiNAamablfblH(KTapblH)  TeK  LUEKTi
Xargavnapaa nangananbiHpl3. XKakcbl KaFbIMCbI3
WIiCTi asanTy TUIMAININIH cakTay YWiH KaxeT
bonfaHga kemip Cya3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHpI3.
YKakcbl Man cyasrici Tmimainirii cakray yLwiH KaxeT
bonfaHga Mmal  Cy3riciH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TuiMainikTi oHTaMnaHapIpy XaHe Wyabl GapblHLia
a3anTy YLWiH OCbl HYCKaymbIKTa KOpPCEeTINreH eTkidy
XKYMECIHIH eH YIKeH AnameTpiH nanganaHbiHbI3.

Manganay

Copfbill  cbipTka aya Oypfbiwbl Gap  TapTy
XenaeTkiw peTiHOe, HemMece  iWkKi kanTa anHany
Cy3rilwi peTiHAe naganaHyfa apHanfaH.

TapTy BapuaHTbl

By MeH TyTiHAI CbIpTKa WbIFapbIn TacTay YLUiH,
Copfbiw B xorapfbl ayabyprbilneH xababikransaH
(TapTy Tpybachkl aHe KpicKblUTap-duKcaTopnap
bepinvengi).

CopfbilThl Kabblpragarbl COpFbILL KyObipnapsl MeH aya
LbIFapaTbIH TECIKTEpAEN, Con AameTpferi Teciktepre
KOCbIHbI3 (BipikTipyLwi dnaHeL).

Kabblpragarbl COprbIlL Kybblpniapbl MEH kemaey
AvameTpgeri TeCikTi nakganaHy, Copy KyaTblH HaLlapnaTbin,
rypingeyiH kyluentesi.

Eckepty! Erep copfbin kemip
*abpablKTanca, oHbl anbin TacTaHbI3.

cy3rimeH

Cya3eTiH ynri

[aitbiHoay kesiHae TyTiHAep MeH Oymbl CbipTKa LbIFapyFa
BonmaitTbiH xargaitaa F aednektopbiH ©Heluke xaHe Bip
Hemece OipHelwe kemip yariwTepiH (konpga 6ap yrrire
GalnaHbICTbl)  OpHaTbin, CY3eTiH  YAriHIH  Cy3iHAicH
naitnanaHyra 6onagpl, TyTiHOep MeH By acyiire H xofaprbl
TOpLbIH KeMeriMeH KaiTagaH bepine 6actangp!.

Eckepty! Erep copfbill Kemip
*ababikranmaca, TancbipbIC
KonAaHyAblH anablHAa KOHAbIPbIHbI3.

cy3rimeH
6epin



Copfbill KO3FayLLUbIChl XXOK YArinep Tek xengetne
TopTibiHae FaHa XyMbic icTengi. Onapabl CbipTKbl
COPFbILL KYPbINFbICbIHA KOCY KaXeT (KeTkisinmengi).
OHbl OpHaTy HyCKaybl KypbififblHbIH ©3iHe Koca
TipKenreH.

Bekity

Cyari kentereH kabblpra/Tebe TyprepiHe calikec
KeneTiH GekiTkiLuTepmeH (dbmkcaTopnapmeH)
KamTamachbl3gaHabIpblSiFaH. Ananga,
maTtepuanaap OepinreH kabblpra/Tebe  TypiHe
ColiKecTiriHe Ke3 XeTkidy YLWiH 6inikTi Mamaxfa
XonbifbiHbI3. Cyari canmarbiH keTepe anaTtbiHAaw
Kabblpra/Tebe XeTKiniKTi MbIKTbl 60nybl Kepek.

Manganany

Cyblpy xenaeTkilliHiH XblnaamablFbiH 6akbinay yLWiH xaHe
NAUTaHbIH, YCTIHE XapblK TYCipy YLWiH, Cybipy Kanmarbl
6ackapy KankaHbIMeH xabablKTanFaH.

TexHUKanbIK KbI3mMeT KepceTty

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6Gentapan >yfbil 3aTneH
CynaHFaH apHanbl LWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PblIFblIHbl HEMECE TA3AJIAY K¥PANbIH
NANOANAHBAHDBI3! A6pasuanbik Kocrnackl 6ap
3aTThl nanganaHbanbI3. CMUPTTI
NAVWDANAHBAHbI3!

Maitgbl yctan Kany cya3riwi

1- cypet

Ac paiibiHgayaaFbl Man GeniuekTepiH ycran Kanagbl.
®unbTpai ait cailblH arpeccuBTi €MeC XYyFblll 3aTTapMeH,
KONMEH  HeMmeCe  bIObICKYFbIW  MallMHaga,  TOMeH
TemnepaTypaga, yHemai Tasanay TapTibiHae Xyy Kepex.
blabiCxKyFbI MalwmMHaga XybinFaH Maii yCTanTbiH UnbTp
TycCi3AeHyi MyMKiH, 6ipak ofjaH OHbIH, CY3rill kacueTi Mynae
e3repiccis Kanagpl.

Mai cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKacbiH
TapTbIHbI3

Kemip cyariw (Tek cya3riw-copfbiw TypiHAe)
2-cypet

Ac nicipreH ke3ge >XapaMcbI3 MicTi
Kanagbl.

KeMipri ¢unbTpaiH KaHbIFybl y3aK naitganaHy Mep3iMiHiH
KbiCKa Hemece y3aK eTyiHe BainaHbicTbl Gonagel, on ac
YWAIH Typi MeH Maigbl YCTalTblH unbTpAi YCTaHbIrFaH
Mep3imMainik TasanaymeH andblH ana aHblKTanagbl. Kangai
xafpan bonca fa, kapTpupkai kem ferenpe 4 ainpa 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni dpunbTpai xyyra 6onmaiabl xeHe Ae pereHepeLusra
XapamcbI3.

Mai cy3rinepiH anbin TacTaHpI3.

KeMip cyarinepiH MOTOPAbIH, YCTiHE OpPHATbIHbI3.

ycTan
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[ednektopaarsl R icTikTepiH S HayanapbiMeH TypanaHbi3,
ofaH KeWiH Cyari OpHbiHAA KyNbiNTanfaHwa OHbl caFaT
TinimeH BypaHpI3.

Kewmip cyarinepiH anbin Tactay YLLiH XOfapblgarbl paciMai
Kepi peTneH opbIHAaHbI3.

Mait cy3rinepiH kaiiTta 6ekiTiHi3.

Lam aybIcTbIpY

1- cypet
AcnanTbl 3NeKTP XXyWEeCiHEH OLUIPIHi3
Eckepty! JlamnaHbl yctaygaH OypbiH, onap

CybIFaHAbIFbIHA KO3 XETKI3iHI3.

YKapblk 6epeTiH 6enikke KON XeTkidy YLLiH A KaknarbiH LLeLLy
Kepex.

3akbiMaaHfFaH Wamabl aybICTbIPbIHbI3.

Tek wmakc. 3 Bt E14 XWAO wamaapbiH
nanganatbiHpi3. KocbiMwa manimettepai 6epinreH
"ILCOS D" ("1d" epibni-caHgbl NO3MUMACHI)
OyKneTiHeH KepiHi3.

Kemecki apblk icTemMereH xarganga TeXHUKanbik
KbI3MET  KepceTy opTanblfblHa  XOIblKnacTaH
OypblH, WamaapablH  OypbiC  OpHATbIFaHbIH
TeKcepin KOpiHi3.

Keli6ip yneinepde FAHA:

KannbiHa kenmentiH kepi aya knanaHbl 6ipre
XeTkisinedi, on kewbip opHaTy afgawnapbiHaa
GekiTinyi  TMic  KocbiMwa  Kypan peTiHae
KonAaHbinagbl (SFHW, CbIPTTAH KemneTiH ayaHblH,
Ke3OENCOK Kepi afblHblHAH  KOPFaWTbIH  XXyne
6onmaraHga). MypxaHbl opHatnac OypbiH, aya
LbIFY KOHABIPFbICHIHbIH, iwingeri apHanibl
KOPMYCTbIH iLLiHE XanKbILUTbl OpHAaTY Kepex.




ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult 1&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/A Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivdrgust valja, votke
juhe seinast voi IUlitage ruumi GldlGliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.
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* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

+ Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

+ Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati kohalike
vlimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke diget thUpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral



pé6rduge  teeninduse  VOi
valjabppega inimese poole.
A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

vajaliku

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipdasetavas
kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja
kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

A\ Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
koogi dhupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nbutakse suuremat vahekaugust, tuleb

seda arvesse votta.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
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No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest digesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elekiri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
eftevtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel toétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tookiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis  kui ka o6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Véljatdmbereziim

Ohupuhasti iilemise valjalaskeava B kaudu viiakse suits
valiskeskkonda (valjatdmbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti
valjalaskeava (iihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada



Filtreeriv reziim

Kui toiduvalmistamisel tekkivat suitsu ja auru ei saa
valiskeskkonda viia, voib Shupuhastit kasutada filtreerivas
reziimis, paigaldades [6Grile deflektori F ja Uhe v6i mitu
soefiltrit (olenevalt mudelist), suits ja aur suunatakse kooki
tagasi labi dlemise vére H.

Téhelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevéttu.

llma imimootorita mudelid té6tavad ainult valjatdmbereziimis
ja selline mudel tuleb Uhendada vélimise
véljatémbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Tootamine

Tulede ja témbemootori sisselilitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskiiljel olevaid luliteid.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 1

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 2

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter killastub kas Ilihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage rasvafiltrid.

Paigaldage filtrid mootorikatte kiilge
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Kontrollige, kas ventilaatori kinnituskruvid R on avadega S
kohakuti, pdérake paripaeva, kuni ta jaéb pidama.
Lahtivétmiseks korrake samu toiminguid vastupidi.

Pange rasvafiltrid tagasi.

Pirnide vahetamine

Joonis 1

V/otke aparaat vooluvdrgust valja.

Téahelepanu! Enne pimide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Lambipesade juurde paasemiseks eemaldage kate A.
Vahetage kahjustatud lamp vélja.

Maksimaalselt vdib kasutada LED-lampi 3 W E14. Tapsemat
teavet leiate kaasas olevalt lehelt “ILCOS D” (punkt “1d”).

Kui valgustus ei hakka toole, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.

AINULT teatud toodete korral

Valikulise lisatarvikuna on komplektis tagasilodgiklapp. Kui
paigaldamistingimused seda néuavad (nt kui puudub kaitse,
mis takistab véliséhul soovimatult tagasi sisse suunduda),
paigutage see enne suitsu valjatdmbetoru paigaldamist oma
kohale véljalaskelihenduse sisse.




LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima, ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZzeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI

bti
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VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dumy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bt
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kkilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali buti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su



gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

A\ Prijungimas prie elektros tinklo
ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkanCig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros sroves) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukStos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
[sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
[montuotas.

A\ Irengimas

« Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas  tarp  viryklés  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
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ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai

atsizvelgti.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad $is gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy,
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
ilaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro istraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro i$éjimo anga B, skita gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos



pasalinkite

Vidinés oro recirkuliacijos filtravimo rezimas

Tuo atveju, kai gaminant maista susidaro gary, ir jy negalima
iStraukti { iSore, galima naudoti gaubty filtravimo rezimu,
imontuojant F deflektoriy ant vamzdZio ir jmontuojant vieng ar
kelis anglies filtrus (tai priklauso nuo Jasy turimo modelio).
Taip ddmai ir garai virtuvéje bus valomi per virSutines H
groteles.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie$ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
SVorj.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

1 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrq indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
2 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Nuimkite nuo riebaly saugangius filtrus.

atsirandancius maisto
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|montuokite filtrus taip, kad jie uzdengty varikl;.

Patikrinkite, ar transporterio R dalys atitinka S skylutes, po to
uzsukite pagal laikrodZio rodykle iki galo.

Jei norite iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atbuline tvarka.
Vél jstatykite nuo riebaly saugancius filtrus.

Lempy keitimas

1 pav.

I8junkite prietaisq i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, ([sitikinkite, kad jos
atvésusios.

Norédami pasiekti lempoms skirtg ertme, nuimkite dangtj A.
Pakeiskite sugedusig lempute.

Naudokite tik daug. E14 3W S3viesos diody lemputes.
Norédami iSsamesniy duomenuy, zr. pridéty skrajute ,ILCOS
D“ (raidiné skaitmeniné padétis ,1d").

Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.

TIK kai kuriuose produktuose:

kaip pasirenkamas priedas kartu tiekiamas dumuy, atbulinis
voztuvas, kurj reikia sumontuoti. Jei montavimo salygos to
reikalauja (pvz., néra apsaugos nuo atsitiktinio oro sroviy
patekimo i§ iSorés), prie§ montuodami diimy, iSleidimo vamzdj,

{dékite jj | specialy laikiklj oro iSleidimo jungties viduje.




LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notkt iericei Sis
rokasgramatas  instrukciju  neievérosanas gadijuma. Gaisa
nosticajs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas diimus un
tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar tfo
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

* Pims sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ar

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdli.

* Béri no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSandm 3o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi

izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistTtie riski.
* Bémiem nav aflauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietieckamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzindSanas  iekartam vai  citu
kurinamo.

+ Gaisa nos(céjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENES]I), jebkura gadijuma, ievérojot to,
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kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja firSanas un filtru
nomainisanas un  firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tade| no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairftos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pleejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.
Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.
* Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
ddmus, ir svarigi rlpigi ievérot vietgjo
iestazu noteikumus.
« Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst
bit pieslégta kadai citai esosai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem  mérkiem,  pieméram,  dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.
A UZMANIBU! Nespaja uzstadt skraves
vai stipringjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elektriska
apdraudéjuma risku.
* Neizmantot vai neatstat gaisa nosiceju
bez pareizi ierikotam spuldzém iespé&jama
elektriska trieciena riska dé|.
* Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.



+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* [zmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas
ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadidanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
legadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma skrlives, kas
identificEtas UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai [idzigu
kvalificetu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku programmétaju, taimeri,

talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kur§ ir atziméts uz TpaSas etiketes, kura
atrodas gaisa nostcéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosilicEjam nav kontaktdakSas
(tieSa pieslégSana pie elektriskas sistémas)
vai arf kontakidakSa neatrodas pieejama

zona, arm péc installesanas, pielietot
normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kurs
nodrodina pilnu  atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il
nosacljumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nostcéjau pie ftikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

/\ lerikoana
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* Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa nosticéja dalas nav jabat mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un
65cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes
iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir

nepiecieSams to ieverot.

S1 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No0.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Pariiecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairi$anos no negativajam sekam apkartéjai
videi un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakdanas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respekigjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestade kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslégtu
paris minites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinasanas
efektivitati. Nofriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramat, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Gaisa nosticéjs ir veidots, lai to izmantotu iestik3anas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo recirkulaciju.

lesiik$anas versija

Gaisa nosticgjam ir gaisa aug$éja izeja B, kas ir domata dimu
izvadiSanai uz arpusi (izvadi$anas caurule un stiprinajuma spailes
nav piegadatas).



Pievienot gaisa nosicgju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku
diametru, noteiks iesk$anas rezultatu pazemina$anos un stipru
trok$nu paaugstinasanos.

Tadg|, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

Uzmanibu! Ja gaisa nosticéjam ir ogles filtrs, tam ir jabut
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespgjams izvadit virtuves damus vai tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nosicgju versija ar filtru, ierikojot
delektoru F uz dimvada, vai arf vienu vai vairakus ogles filtrus
(atkariba no Jasu modeja), dami un tvaiki tiek savakti virtuvé caur
augsgjo rezgi H.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir jabiit
pasititam un ierkotam pirms izmantoSanas.

Modeli bez iestikSanas motora darbojas tikai iestikSanas versija un
tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas iestksanas vienbas (nav
piegadata ar erici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko vientbu.

lerikoSana

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabit pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa noslicéja svaru.

Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosiicéja priekSdalas lai ieslegtu
gaismas un iestk$anas motoru.

Tehniska apkalposana

Tinsana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitrdliem  Skidiem mazga$anas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs
Attéls 1

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt tiftam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku filtra metala detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokésanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 2

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
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Ogles fitra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto3anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiriSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieS8ams nomaintt kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus.

lerikot filtrus, kas nosedz dzingju.

Parbaudtt, ka pirksti R uz kovejjera atbilstu cilpam S, pagriezt
pulkstena raditaja virziena fidz blokésanai. IzjaukSanai, veikt
darbibas pretéja virziena.

Novietot atpakal prettauku filtrus.

Spuldzu nomainiSana

Attels 1

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas ir
aukstas.

Lai pieklutu pie spuldzu nodaljuma, nonemt vaku A.

Nomainiet bojato spuldzi.

Izmantojiet tkai LED spuldzes ar maks. 3W-E14. Papildu
informaciju skatiet pievienotaja lapa “ILCOS D” (burtu un ciparu
pozicija “1d’).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.

TIKAI dazos produktos:

Ka papildu piederums komplektacija, kas ir uzstadams, tiek
piegadats dimu atpakalgaitas varsts. Ja uzstadiS8anas nosacijumi
to paredz (piem.: aizsargu trikums pret nejausu gaisa plismu
iepliSanas no arpuses), ievietojiet to athilstoSaja vietné gaisa
izplades savienojuma pirms diimu izplides caurules uzstadisanas.




SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventuaine

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proiziazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljuéivo kuénu upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirutnik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

+  Patljivo proitajte uputstva: ona pruZaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumnosti.

* Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto potnete sa instalacijom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

+ Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i €iSCenja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno korisCenje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiS¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljino
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
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izriCitih uputstava za odrzavanije.

* Nepridrzavanje uputstava za Ciscenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapall.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispusStanja pare, treba se strogo
pridrZavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Vazduh ne sme da bude prenosen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas il drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i
zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator
bez pravino montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno
montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.



+ Koristite samo S$rafove za montazu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite  pravinu  duZinu za S$rafe,
navedenu u * Vodicu za instalaciju. Ako ste
u nedoumici, obratite se ovlad¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.
A PAZNJA! Ne koristiti  sa
programatorom,  tajmerom,  odvojenim
daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koja
se nalazi u unutrasnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utikaC poveZite aspirator sa
utiCnicom koja je u skladu sa propisima na
snazi i koja je postavljena na pristupatnom
mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaga, (direktno
povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak i
posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljuCenje sa
mreze U uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.
A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom mrezom
| proverite da li pravimo radi, proverite da li
je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

/\ Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluZi da se postave posude na uredaj
za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne
sme da bude manja od 50cm u slucaju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u
slu¢aju da se radi o kuhinjama na gas ili
meSovitim kuhinjama.
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Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu ve¢u udalienost,

morate da se pridrZavate tih uputstava.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da |i je ovaj proizvod
odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
sprecavanju eventuainin negativnih posledica za zdravije i za
okolinu.

Simbol W= na proizvodu ili na propratnoj dokumentacij
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego
treba da se odlozi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje kuénog otpada ifli sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTt M3ajHvpaHK, TECTUPaHK U MPOM3BEAEHN Y cknagy ca:

+ beabenHocHum npormenma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ [pommeuma o nepgopmatcama: ENIEC 61591; I1SO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoay 3a npaBunHo KopuLhetse Y Lurby CMakbersa yTuLaja
Ha XMBOTHY CpevHy: YKIbyduTe acmvpatop Ha MUHAMAmHY
BpanHy kaga MouHeTe ca KyBareM W JPXKUTE Fa YKIbYYEHUM joLu
HEKOMWKO MVHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr KyBatba. [MoBehaje 6panHy
camo y cnyyajy Benuke KOMM4MHE AUMa 1 nape W Kopuctute
rojayaHy BpauHy (€) camo y eKCTPEMHIM CUTyaLmjaMa. 3aMeHuTe
yrars currepa(e) camo kaga je To noTpebHo a bucte oppxanu
eqMKacHOCT cMakbersa HempujatHx Mupuca. OuuctuTe umnrep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kaga je To noTpebHo 360r oapkaearba
pobpe edykacHocTy Tor ucTor comntepa. Kopuctute MakeumanHu
MPEYHMK LIEBI 33 OABOL, AVMa HABEEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe onTUMM30BaNN eCHMKACHOCT U CMatbUIN ByKy.

Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verzii sa
spoljanjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomji izlaz za vazduh B za izbacivanje dimova
prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu prilozeni).
PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid
precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjm
preCnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Qdricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane
gore opisanim situacijama.



Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguée izbaciti dim i paru prema spoljnim
prostorima, mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji montiraju¢i skreta¢ F na kamin i jedan ili viSe karbonskih
filtera (s obzirom na model koji posedujete), dim i para se
pro¢is¢avaju u kuhinji kroz gomie reSetke H.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski filter,
morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj verziji
i treba da se povezu sa perifemom celinom za usisavanje (koja
nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Montaza

Aspirator je opremlien komadi¢ima za priévrScivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuci u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovolino ¢vrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava brzinu
usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala da bi se osvetila
povrsina za kuvanje.

Odrzavanje

Ciséenje

Za Ciscenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i teCne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavaje  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.1

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je ocistiti jedan put meseéno sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.2

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.
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NE moze se prati ili obnavijati.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Montirajte filtere na nacin da pokriju motor.

KontroliSite da osovine R na provodniku odgovaraju rupicama S
, okrenite ih u smeru kazalki na satu sve do blokade.

Ako hocete da razmontirate postupite na obmut nacin.

Postavite na isto mesto filtere za uklanjanje masnoce.

Zamenjivanje Lampe

SI.1

Isklju¢ite aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigumi da su
se ohladile.

Pre nego $to pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite
gornji deo A.

Zamenite o3tecenu sijalicu.

Koristite samo LED sijalice maks. 3W-E14. Za viSe detalja,
pogledaite prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericka pozicija "1d").
Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da i ste pravino
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete servisnu
sluzbu radi asistencije.

SAMO kod nekih proizvoda:

Kao dodatna oprema se isporuCuje nepovratni ventil dima, koji je
potrebno instalirati. Ako se smatra neophodnim zbog uslova
ugradnje (npr. nedostatak zastite od slu€ajnog ponovnog ulaza
spoljadnjeg vazduha), stavite ga u odgovarajuée leziste u
unutradnjosti prikljucka za izlaz vazduha pre postavianja
dimovodne cevi.




SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo
vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobladtenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: S simbolom "(*)' oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

/\ Opozorila

* Pred vsakrsnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite  elektriCno
napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Gistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
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vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati doloc¢be pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne uposStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusSCajte  z nepravilno namesSCenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka
ni pravilno namescenal!



* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrsine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblasCenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljgjte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesSceni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omreZa v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi 0 inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.

A\ Instalacija
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* Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektricnih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznatuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve€ odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo&i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u€inkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica



Napa ima en zgomiji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakréno odgovornost.
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Filtracijska razli¢ica

V primeru, da ni mozno odvajanje dimov in hlapov na prosto,
lahko uporabite napo v filtracijski razli€ici. Na kamin nape
namestite deflektor F ter enega ali vec filtrov (glede na model
nape). Zrak se reciklira in preko zgornje reSetkaste odprtine H
vra¢a v kuhinjo.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razliici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primemi za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prena$ata tezo nape.

Delovanje
Napa je opremliena s komandno plo3€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Vzdrzevanje

Ciscenje )

Za CisCenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevirainim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI.1

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrie znacilnosti ostanejo
nespremenijene.
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Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

Slika 2

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Odstranite mascobne filtre.

Namestite oglene filtre pod motor.

Preverite, ali zati¢a R na ohisju motorja sovpadata z rezama
S. Zavrtite ro€ico v smeri urinega kazalca, dokler se ne
zaskoCi.

Pri demontaZi pa postopek izvedite v obratnem vrstnem redu.
Ponovno namestite maScobne filtre.

Zamenjava zarnic

SI.1

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Za dostop do odprtine za Zarnice, odstranite pokrov A.
Zamenjava poSkodovane sijalke.

Uporabite samo LED sijalke z najv. 3W-E14. Za podrobnej$e
informacije glejte prilozeni list "ILCOS D" (alfanumeri¢na
postavka "1d").

Ce Iu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zamic v
njihovo leZisCe, preden se po pomoC obrnete na servisno
sluzbo.

SAMO za nekatere proizvode:

Kot dodatna opcijska oprema se za vgradnjo dobavi
nepovratni ventil za dime. Ce in3talacijski pogoji to zahtevajo
(npr. odsotnost varoval proti neZeljenemu povratku zunanjih
zracnih tokov), jo vstavite v njen sedez v Spoju izhoda zraka,
preden namestite dimnik.




HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ bilo  kakvu  odgovomost za  eventuaine

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

*  Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo procitajte uputstva: u njma se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
niedna komponenta niie oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije CciSCenja Iili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem utiCnice  ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uvilek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigumnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doCi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
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izriéito  navedeno u
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zzarulie, koristiti samo tip

uputama za

Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slu¢aju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo€a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mijera
sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka
i zatvaraCa u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektricne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez
praviino montiranih Zarulia zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju



isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu  duljinu  za  vijke,
navedenu u « VodiCu za instalaciju. Ako ste
u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravijaéem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

A\ Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji
je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u  unutradnjosti  kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikac, poveZzite kuhinjsku
napu s jednim utikaCem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupatnom  mjestu ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremlien utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢
nije postavlien na pristupacnom mjestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekidaC koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
A UPOZORENJE! Prijie nego 3to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

/\ Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a
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65cm u slucaju plinskih
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrzavati vecu

udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s  Europskim praviima
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provierite jeste li odveli na otpad
ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi
sprecavanju i uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za
okolinu i za zdravije.

ili mjeSovitih

Ovaj simbol s na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elekiricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpadaiili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pognete s kuhanjem i drZite je
uklu¢enom jo§ nekolko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite poja¢anu brzinu () samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali uéinkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjli buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi u
unutradnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gomiji izlaz zraka B za odvodenje plinskih para
prema vani (odvodna cijev i pricvrsne obujmice se ne dostavijaju).
PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karka za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji
promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.



SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.
Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U sluéaju da nije moguce izbaciti dim i paru koja proizlazi iz
kuhanja prema vani, mozete koristiti kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji postavijajuci skreta¢ F na kamin i jedan ilii viSe karbonskih
filtera (s obzirom na model koji imate), dimovi i para ¢e se reciklirati
u kuhinji preko odgovarajuce gomije reSetke H.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruciti i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za usisivanje
(koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom cjelinom.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadice za priévri¢ivanie koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom  struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost
materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Cvrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje
Napa ima upravijacku plofu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom palienja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enie koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 1

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesec¢no, upotrijebivsi neagresivne
deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
sluCaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluaju ne utiece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruéicu na
opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 2

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Zasicenje fitera za uglien pojavijuje se poslie manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.
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Filter za uglien se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Izvadite filtre za uklanjanje masnoce.

Postavite filtre na nacin da pokriju motor.

Kontrolirajte da se zatikaci R na cijevi podudarajus rupicama S
, okrenite na kraju u pravcu kazalki na satu sve dok to ne
blokirarate.

U slucaju razmontiranja postupite na obmuti nacin u odnosu na
onaj koji smo gore naveli.

Postavite filtere za uklanjanje masnoce.

Zamjena Lampe

Slika 1

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dirate lampe provjerite jesu li se ohladile.
Uklonite poklopac A kako biste se priblizili udubini lampe.
Zamijenite ostecenu Zarulju.

Koristite samo LED Zzarule maks. 3W-E14. Za viSe detalja,
pogledaite prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericki polozaj "1d").
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, prekontrolirajte jeste i
pravilno stavili usisavanja prije nego $to pozovete tehnicki servis

SAMO kod nekih proizvoda:

Kao dodatna oprema se isporu€uje nepovratni ventil dima, koji je
potrebno instalirati. Ako se smatra neophodnim zbog uvjeta
ugradnje (npr. nedostatak zastite od slu¢ajnog ponovnog ulaza
zraka izvana), umetnite ga u odgovarajuce leziste unutar prikljucka
za izlaz zraka prije postavijanja dimovodne cijevi.




TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya

yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz
yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi
amaclyla ve sadece evlerde kullaniimak iizere tasarlanmistrr.

*  Bu kullanm kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek onemlidir.
Uriinlin satilmasi, bagskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da urin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

o Talimatiar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanm ve
giivenlik ile ilgili cok énemli bilgiler icerir.

*  Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tlim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin

edilir.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi  yapmadan &nce elektrik prizini
Glkartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim iglemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagli olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisiler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi  olan  sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmigtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri g6zetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bélumlerinin - havalandirima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
+ Bakim talimatlarini dikkate alarak

davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
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temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.
+ Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.
Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve vyangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun onlenmesi gerekir.
Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi
icin - tim kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimaldir.
UYARI: Pisirme
kullanildiginda  davlumbazin
Isinabilir.
* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.
* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan

yemekleri

cihazlariyla
bolimleri

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatiara  uygun sekilde vida ve

sabiteme aygitlarinin  yerlestirimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.
* Elektrik carpma risklerini onlemek igin
daviumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralari  kurmadan  davlumbaz
kullanmayiniz.
«  Ozellikle belirtimedigi  takdirde

davlumbazi ASLA destek yizeyi olarak
kullanmayiniz.



* Montaj i¢in Urlnle tedarik edilen vidalari
kullaniniz ~ veya, tedark edilmedigi
takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

« Tam sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata
geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayri uzaktan kumanda
veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte
kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana glc kaynagi daviumbazin iginde yer
alan plakada belirtlen degere uygun
olmaldir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz
erisilebilir bir yerde degilse, asir akim
kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun
Gift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYAR: Daviumbazi ana glic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden dnce,
ana gu¢ kaynagi kablosunun dizgun
takilip takilmadigini denetleyin.

/N Kurulum

* Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek ylzeyleri ile ocak davilumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 ¢m, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan es
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cm'den az olmamalidir.
Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 sayili Avrupa Atik
Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca
isaretlenmistir. Bu driinin uygun bir gsekilde atimasini
sadladiginiz takdirde, cevre ve insan sagligi agisindan soz
konusu (riinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi
sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri 6nlemis
olacaksiniz.

Urlin ya da driin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan

mmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin  atildigi  dénusumli  toplama noktasina  teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu UrGinin geri déntsim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlart i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit agsagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha galigir konumda
birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa
arttiriniz ve takviye hizi(lari) yalnizca ug durumlarda kullaniniz.
lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi icin gerektiginde
karbon filtreyi(ler) degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde yag filtresini(lerini) temizleyiniz.
Etkinligini optimize etmek ve gUriiltyd en disik seviyeye
indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal
sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistrr.

Aspiratorlii model

Davlumbazdn ust tarafénda, dumandn ddsard ¢okmasd igin bir
hava ¢kdsd (B) bulunmaktaddr (¢6kds borusu ve boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz.
Diametresi hava ¢ikislyla ayni olmalidir (baglanti halkasi).



Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme gticiiniin
iyi calismasini azaltir ve grtiltiyd blytik élgide arttinir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya kit
olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli Model

Eger duman ile buhar disar dogru atmak mimkiin degilse,
elinizdeki modele uyarak bir veya daha fazla karbonlu filtrenin ve
F deflektériinin montajini bacanin Uzerine yaparak davlumbazi
filtreli model ile kullanabilirsiniz. H (st 1zgara sayesinde
mutfakta duman ile buharin geri dontstimii gergeklesir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmalidir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina baglanmalidirlar
(verilmemistir).

Baglanti talimatlari dig emme unitesiyle birlikte verilmistir.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lzere genis dubeller verilmigtir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvarftavan tipine gére malzemelerin uyguniugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirigini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Calstirma

Davlumbazin Uzerinde aspiratdr hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisime alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadr.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIiZLIK TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici driinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 1

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu cekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 2

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Etkin komiir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi gerekir.
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Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
Anti-yag filtresini ¢ikartiniz.

Motdrii kaplayan filtrelerin montajini yapiniz.

Konveyoriin tizerinde bulunan R ¢ivilerinin S halkalariyla denk
gelip gelmedigini kontrol ediniz, ve sabitlesene kadar saat
yoniinde ceviriniz.

Demontaj igin islemi aksi ydnde gerceklestiriniz.

Anti-yag filtrelerini yeniden yerlestiriniz.

Lambalari degistirme

Sekil 1

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin
olun.

Lamba muhafazasina (A) erismek igin kapagi (A) kaldiriniz.
Hasar goren lambayi degistirin.

Yalnizca maks 3W-E14 LED lambalar kullanin. Daha ayrintil
bilgi i¢in ekte yer alan "ILCOS D" broglrine bagvurun
(alfasayisal konum "1d").

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cadirmadan 6nce
duylarina dtizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.

YALNIZCA bazi iiriinlerde:

Urlinle birlikte kurulumu yapilimak izere bir Duman Cekvalf
istege bagll aksesuar olarak temin edilir. Kurulum kosullarini
gerektiriyorsa (6rnegin: disaridan hava akimlarinin kazara iceri
girmesine karsi koruma yoksa), duman tahliye borusunun
kurulumunu yapmadan &nce bunu Hava Cikis Rakorunun
icindeki 6zel yuvasina yerlestirin.
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